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Dél van. A z elnök, a komoly és elegáns N á v a y 
Lajos megrázza a toronyban a harangot — a Ház elné-. 
mul — és vert hadak és vakmerő remények romjain : a 
balmező szögletéből felemelkedik a nap hőse, Apponyi 
Albert. Lassan, majesztétikusan k e z d i : Széli Kálmán 
orrára fölrepül a czvikker — a kormány tábora dult és 
nyugtalan — a battonyai földesúr piros, ;mint a rák — 
csikszentkirályi és krasznahorkai Andrássy Gyula vissza-
fojtott lélegzettél pillant végig á toporzékoló gyüle-
vészen . . . és mindenki azt hiszi, hogy itt az idők tel-
jessége s a triviálissá pálló színjátékban egy uj szereplő 
lép fel végre : a történelem. Nem a valódi, — az nem jár 
az Apponyi Albert inkognitójában, nincs berendezve 
parlamenti főpróbákra s itt, e küíönben tiszteletre-
méltó, de — kissé — vad és zavaros czélu gyülekezetben 
nem is ismerik ; hanem a másik, a toborzó, • a téma, a 
tantárgy, a fogalom, amit szatócsok, sulmájszterek és 
prókátorok albérletbe vettek a grófoktól és'generálisok-
tól. De Istenem . . . Pilátus sem érezte meg a história 
szárny veréseit, — és Anatole Francé sem — Szentiványi 
Árpád és Tóth János is csalódhattak. Mert hiába kom-
ponálódott ki az egész Macchiavellinek való tabló — 
hiába nyúltak amaz aranypenna után az ujságirópáholy 
névtelen jegyzői — hiába volt Fráter Lóránd oly éber, 
hogy a messze unokáknak is rigmusba szedhesse a solem-
nis pillanatot — és hiába mondta maga a nemzet — hajh, 
öreg és ideges}— filharmonikusa, hogy itt históriai erők 
mérkőznek, ma . . hiába, mindhiába : a történelem vala-
hol Kölnben . . . v a g y Sanghaiban. . . v a g y a ködös,-ázőtt 
csabai tanyákon volt elfoglalva ; és a nagy beszéd — 
s e m m i : a vulkán harangozóvá csitult és zengő, bő sza-
vakban h i v j a a hiveket a béke-misére. V a g y tévedek ? . . . 
a vasvillás kuruezoknak van igazuk, a magyar hegy-
pártnak és Apponyi Lehel kürtjébe fu j t s a kürt — csak 
a kürt — az oka, hogy a riadó Te Deummá hömpölygött ? 
Nem, nem : a kürt a régi, de Apponyi, ő nem a régi 
már. A Cervántes hőse megöregedett és most pihenni 
akar a Tamás bácsi kunyhójában . . . . . 

»Históriai erők mérkőznek ma.« Es a sajtó egyrésze 
mámorosan u j j o n g o t t : megtalálták a szót, ezt a nagy 

talizmánt, mely a vén földet i f j ú v á teszi. Hát ' igen : 
igaza van Apponyinak, — históriai erők mérkőznek ma 
Magyarországon. De nem ott, ahol ő gondolja, — nem a 

.parlamentben, a klubban, gyóntatószékeken és főher-
czegnői boüdoirokban ; másutt . . . másutt, lent : hat-

• ezer lábnyira a parlament, a klub, a gyóntatószék és a 
boudoir alatt. F s Apponyinak- az volt a tragikuma a 
múltban, az ma is, hogy „nem látta meg a valódi harcz-
mezőt,. gulliveri harezokat folytatott az egymást mar-
czangoló Góliátok közt. Kezdve Bobión, a bigott, nyo-
mott- levegőjű tót falun, ahol az első programmbeszédét 
mondta, egészen addig, hogy a király miniszterévé sze-
gődött, sose volt Ferencz- József nagyobb gavallér, 
mintlamikor e kissé változó hüségü emberét fe l fogadta: 
v a g y szélmalmoknak akarta vinni nemzetét, — amely-
nek mindmáig negotiorum gestora maradt — v a g y olyan 
falaknak,, amelyeken csak a nemzet törhette be a fejét. 
Igaz>( azt m o n d j á k : Kalksburg utasításával jelent meg 
a fórumon s e misszióját, amelyet ő maga egyedülvaló-
nak tartott, mindvégig hiven teljesité. E z plauzibilis, 
van rá.egy-két dokumentum is, — tévedés mégis. Mert 
ha ugy volna : ő lenne a legkonczepcziósabb magyar ál-
lamférfi, — végire is a klerikálizmust, áz Idő két pólusáig 

- csapkodó világfelfogást ezen a kicsit kálvinista, kicsit 
izmaelita földön megmenteni és tüz, viz ellen beaszeku-
rálni : hivatásnak, czélnak is van olyan, mint a csákó 

' v a g y a portepé 'Kovaldjának lenni, aki fest, tisztit és 
robbant. De itt van a tévedés : Apponyi nem mint poli-
tikus klerikális ; ő — a vakbuzgó Sztáray Júlia gyermeke 

. ; — ugy hozta magával a klerikálizmusát, é§ ugy veszi, 
mint én azt, hogy a szemem fekete és nem kék. Temes-
vári ujságirókoromban láttam először : Lovf inba utazott 
akkor, a svábjai közé, — m e g j e g y z e m : a vénasszonyaik 
i sutánaugranánakakutba, olyan charme-mal, annyi oda-
valósággal jár 'köztük — azt hiszem, a Baross úrfi dol-
gában ment rendet csinálni; deres, fázó hajnalon robo-
gott -be a vonat, a képviselőtársai böfögtek, v a g y hor-
koltak a kupéikban, ő maga azonban kiszállt és behaj-
tatott a dómba : reggeli misére. H á t ez az ember nem 
politizál, amikor klerikális, és hogyha véletlenül belügy-
miniszter lett volna a'kolosszus Wekerle Sándor kabinet-
jében j: ma senki sem tudná, hogy klerikális, és nem 
harapna a sarkába minden izraelita fiatalember. A ma-

. gyar politika mappájának a Duna-Tisza-Dráva-Száváját 
Apponyi nem a liberálizmusban és klerikálizmusban, a 

• forgó'és a mozgó tőkében látja, hanem a vezényszóban, 
a századnyelvben, a csákóban és portepéban. A katonai 
politikában, délibábokban. A katonai naczionálizmus 
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Kánaánja feié haladt . . . és még ma sem vette észre, 
hogy minden lépéssel, amit,ezen az uton tesz, a Szahara 
felé közeledik. 

1885. Akkor is egy véderővita boritotta lángba a 
parlamentet és — akkor is ugyanazok voltak a hadállá-
sok, mint ma : Apponyi Alberttel Tisza állott szemben... 
akkor még Kálmánnak hivták. De nézzen körül Apponyi 
és hasonlítsa össze azt az országot, a régit a maival. 
A parlament ugyanaz ma is : ő, Apponyi, Tisza, Justh, 
Andrássy . . . itt-ott talán már egy fiu ül áz apa helyén, — 
hisz ezeknek a székeknek épp ugy megvan a kurzusuk és 
a családi forgathatóságuk, mint a zsidó hitközségek 
templomi székeinek. Maga a parlament uj ruhát 
kapott: ráValó, tornyos, gót rezidencziát, — az össze-
tétele, az emberei, a vita anyaga, hangja, nivója azon-
ban régi. Az ország azonban nem a régi, az ország nem 
a parlament után indul, vágyaiban és cselekvéseiben 
nem azok a szálak vezetik, amelyeket a pártpolitika 
gépezetén szőttek,, és Tihany riadó leánya : a nép nem 
a parlament szavára mennydörgn hétszeres visszhang-
ját, — az-ország is, a parlamentje is izoláltan, ellensé-
gesen él : külön emberekkel, külön mozgalmakkal és 
külön ideálokkal. Akkor — akkor nem<-igy v o l t : az 
ország, egy differencziálatlan tömeg volt és panerri he-
lyett — beérte circenses-szel. A követi utasitás meg-
szűnt, — szamár, aki fel kivánja támasztani — mégis 
sajátságos, hogy Apponyi Albert — és osztályosai — 
ugy veszik a politikát, mint például Curiené a rádiumot; 
intim, laboratóriumi dolognak, amit"rejtett czélok,(titkos 
reczeptek szerint olvasztgatnak a katlanaikban a 
maguk szubjektiv passziói, igényei, és problémáiképp. 
Az országnak, a polgárnak és proletárnak golyó van 
,a hasában — és Apponyi rébuszokat mond neki ; nekem 
vérzik a lábam a tüskéktől és kilóg a nyelvem az éhség-
től, a • torkomba ver a szivem, ahogy lóhalálba. futok 
orvos után . . . és Apponyi, megállít és szép üdvözlő-
beszéd. után megkérdi} hogy hajlandó vagyok-e vele a 
retorikája szárnyain a nemzeti élet teljességének szub-
limis régióiba repülni ? 

. . . És hiába minden, — a király imádja a hadsereget 
és a kardjára csap : nem. Nem enged . . . és Apponyi ezt 
tüdja, el is mondta, hogy tudja . . . más archimedesi pon-

.tot nem lát, ahol megvetheti a-lábát ? A hadsereg akkor 
sem szolgál nemzeti czélt, ha' nemzeti; Délafriká azért 
lett hetvenötezer angol katona sirja, mert a transzváli 
bányák idegen tulajdonosai háborút akartak. Az orosz 
nagyherezegek meg akarták. védeni koreai =erdőspeku-
láczióikat — és kitört az orosz-japán háború. Az ame-
rikai-spanyol háború sohse tört volna ki, ha egy tröszt 
fel nem fedezi a Filippini-szigetet—"a kinai-piacz kapu-
jául. És hiába hirdeti'a bénakezü'imperátor, a kultur-
világ legfélelmetesebb fantasztája a JVaterland védel-
mét : mindenki tudja, hogy pénzre megy a játék. 
Dohányra. De Apponyi csak beszélt,- beszélt a had-

sereg nemzeti misszióiról, — kinn már eloszlott a kod 
és a Duna jegén tánczolt a nap — és a szikrázó teremben 
hullottak rá a sugarak — Sághy Gyula, a jó, azt hitte, 
hogy glória... és fáradtan csapódtak végsőt a szárnyai, 
amikor felszólította a históriai erőket, hogy kössenek 
p a k t u m o t . ' Lengyel Ernő. 

Szonett. 

Mint szentekre gondolok néha rátok 
Fö l séges rejtélyek, forró csodák, 
Kiknél tökélyben, tudom, n incs tovább : 
Szép asszonyok , c sókcsobogó források. 

Máskor gyermeknek látlak titeket, 
Rengő virágnak, r e m e g ő madárnak, 
Kiket megrémi tnek a férfi árnyak, 
Mig rejtett vágyban reszket sz ivetek. 

De néha különös a pillantástok, 
— Ijedt s z e m e m titkolt örvénybe lát '— 
Mintha f e l h ő s s z e m e k k e l mondanátok": 

Örök borongásra vagyunk mi csak — 
Tökélet lenek, ah, a férfiak ' 
És tökélet len az egész világ 1 

K ú n József. 

Farsangi éjszaka. 
Irta: KRÚDY GYULA. 

Az éjjeli őr kiáltott a Váczi-utczán és Zoltán hir-
telen fölébredt rövid, mély - álmából. Álmában táncz-
zenét hallott és szarvas-lábu, szépséges anyját repülni 
látta a báli teremben. A rózsaszinü gyertyák tövig 
égtek a szobában, hideg támadt egyszerre, a színé-
szek egészséges horkolása hangzott a szomszédból. 
Zoltán kezére támasztotta kábult fejét, egyszerre 
ugy érezte, hogy sokat ivott. A tanárék nehéz borokat 
tartanak . . . Erősen csengettek odakivül. Zoltán ha-
bozva, tétován bámul az ajtóra. Mit csináljon a szí-
nészekkel, akik a hálószobát elfoglalták ? 

Újra csengetnek. Zoltán zugó fejjel megy körül 
a szobán, az ijedelemben nem találja meg mindjárt 
az ajtót. Aztán hirtelen elhatározással kimegy a szín-
ről. Kintről hangok. Most már ez történik: 

B Á L Á S SÁNDOR (negyvenéves, komoly, szakállas férfiú, 
aranyrojtos nyakkendője van, vállán köpönyeg): Édes-
anyáddal' tánczoltam a füzértánczot a Redoutban. 
Tánczközben hallottam tőle, hogy megérkeztél Debre-
czenből,. Zoltán. És miután utam amúgy is a Váczi-
utczán vezet hazafelé, nem tudtam ellenállni a vágy-
nak, hogy e jólismert lakás világos ablakai mögött 
téged felkeresselek. Gondoltam, olvasol, vagy verset irsz. 

ZOLTÁN : A l u d t a m . 
BÁLÁS : Valami horkolást hallok. 
ZOLTÁN (megzavarodva) : Debreczeni szinipajtá-

saimat meginvitáltam vacsorára. Ök együtt utaztak 
vélem á hófuvásos országúton. Elnyomta éberségüket 
az utazás fáradalma. 
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B Á L Á S (a kiürített borosfalaczkokra mutat) : És a 
bor! — És ezért anyád hálószobájába íektetted őket? 

ZOLTÁN : JÓ pajtásaim. Az utczára dobjam őket ? 
B Á L Á S (szigorúan) : Anyád otthona szent hely. 

Kérlek/ ébreszd fel barátaidat. Ugy látóin, kissé mámo-
ros vagy. Menjenek hiveid Isten hirével. Anyád nem-
sokára megjöhet a bálból. 

ZOLTÁN, (mentegetőzve) : Nem rossz fiuk. És meg-
osztották velem lakásukat Debreczenben. . 

BÁLÁS: Menjenek. 

(Zoltán a hálószobába megy és kituszkolja a kél cl KOS 
színészt.) 

1. SZÍNÉSZ (meghökkenve) : Tanár u r ! Bocsánat. 
Zoltán meghivott. i 

BÁLÁS : Isten önnel, barátom. 
2. SZÍNÉSZ : Macbeth boszorkányai főzték a büv-

italt. Bor engem nem szokott lekapni lábamról 
• B Á L Á S (az ablaknál, háttal) : Tartsa meg a jó szo-

kását, barátom'. Hajnalodik. 
1. SZÍNÉSZ : Most már hová menjünk ? 
ZOLTÁN : Bocsássatok meg,' barátaim. Talán Pápai-

nál akad szállás . . . 
2. SZÍNÉSZ : Pápai, vén súgónk maga is a saját pad-

lásán lakik. 
i . SZÍNÉSZ (megvetéssel) : Eh, menjünk e helyről. 

Az országúton jó puha hó van. Nincs annál pompásabb 
nyoszolya a magunkféle szegény komédiásoknak. 

ZOLTÁN : Kérlek, barátim, ne haragudjatok reám. 

('A színészek méltóságteljesen el.) 

B Á L Á S (megfordul) : Ezer szerencse, hogy idejöttem. 
Szegény, szivgyönge anyád elájult volna kétségbeesé-
sében, midőn e züllött ficzkókat hálókamrájában felfe-
dezi. Hogyan is tehettél ilyent, Zoltán ! . . . 

ZOLTÁN : Bőven kocczintgattunk estebédnél. 
BÁLÁS : Pedig vigyázni kéne, hogy az ilyesmi elő 

ne forduljon. Már nem vagy gyermek. 
ZOLTÁN (daezosan) : Sándor bátyámnak szürke a 

haja, aztán mégis országszerte tudják, hogy milyen 
jó mulatós ember. ' 

BÁLÁS : Elég baj az, hogy ilyen'kutya természetem 
van. De neked vigyázni kell magadra. Gyönge vagy, 
beteg vagy. Egy kis szél kel l . . . 

ZOLTÁN : Es az apám tán nem szerette a mulatsá-
got ? Daridózott ő eleget. Végigmulatta Magyarországot-. 

BÁLÁS : -Az apád sohasem volt részeg. 
ZOLTÁN : Szerette a dalt, az útszéli csárdát. 
BÁLÁS : Az apád sohasem danolt. Mindig mások 

daloltak. 
ZOLTÁN : A költészete egy egész világot jelent a 

szerelem történetében. Bor, dal, szerelem, hát nem ez 
volt az ő költészete ? 

BÁLÁS : Atyád szorgalmas, vasakaratu férfiú volt. 
. ZOLTÁN (kissé szomorúan) : Nekem mindig azt me- . 

sélik, hogy ő volt a legnagyobb korhely és szoknya-
taposó Magyarországon. 

B Á L Á S " (nagyon komolyan) : A "te atyád nem volt 
korhely. Ebben az országban, ahol a költők az ő korá-
ban a szőlőskertek présházaiban, vagy nagyurak kony-
háin üldögélnek, a Csigában krétával róják költészetü-
ket. és egyéb életerejüket, — a te atyád éhezve, kop-
lalva járja az országutat és a határkövön megpihenve, 
angol és franczia nyelvtanból az idegen nyelvet tanulja.. 
A hófúvásban a Sbakespeare-forditás készülő ivei melegí-
tik vékony köpönyege alatt, midőn a költők éjjel a Két 
Pisztöly-ban pénzre tekéztek"vidéki földesuraságokkal. 
Ki volt a magyar költő az ő korában ? Himpellér, sem-
miházi, ágrólszakadt, tintanyaló, akivel a módosabb 
iparosok sem igen állottak szóba. A Hét Bagoly-ban 

félig-meddig kegyelemkenyéren laktak a nemzeti hősök 
és a csizmáikon befolyt a viz. A te.atyád volt az első 
büszke és nemes költő, akinek ereiben oly gőgös vér 
csörgedezett; mint Anglia első lordjáéban. A te atyád 
ugy hordta vállain fejét, mint. egy középkori király. 
Illetlen, tisztátalan dolgok nem érintették kezét és 
messzi bolyongásaiban oly tiszta volt kapezája, hogy 
az akkori költők ing gyanánt viselhették volna. 

ZOLTÁN (elmerengve) : Az én büszke, szépséges apám. 
B Á L Á S (erős lendülettel) : A te atyád tudta, hogy a 

legkülönb ember ebben az országban és a korcsmahősök 
mellett gőgösen elment. A te atyád érezte, hogy a leg-
becsületesebb és legigazibb férfi Magyarországon, nők 
szerelmét tehát nem könyörögte, de él sem fogadta . . . 

ZOLTÁN (megzavarodva) : És anyám iránti sze-
relme . . . 

BÁLÁS" ( f o r rón) : Az szent és isteni szerelem volt, — 
a tökéletes férfi szerelme a tökéletes asszonyhoz. Á leg-
szentebb és leggyönyörűbb szerelme minden időknek, 
amilyent költő előtte meg sem álmodott. . 

ZOLTÁN (töprengve) : Az én anyám volt a »feleségek • 
felesége«. ' . ' 

B Á L Á S (még lelkesebben) : A te anyád volt a korona, 
amelylyel pályáját atyád bétetézte. A" szatmári bálok 
ünnepelt királynője'kezét nyujtotfa a szegény költőnek 
és elhagyta érte a dus szülei házat. 

ZOLTÁN (csendesen, elgondolkozva) : Lehet, hogy 
akkor nagyon szerette apámat. / 

B Á L Á S (halkan) : _ Kocsin mentek Koltóra. Nyár-
végi, halk éjszaka; az égen tündökölve ragyognak a 
szeptemberi csillagok, egy útszéli csárdában meg-
pihennek. a csárdák poétája itt üli nászát. Regény ez,, 
fiam, amilyent i'rók még nem irtak eddig. A büszke uri 
kisasszony vacsorát főz egynapos férjének az országúti 
csárdában.- - . * 

ZOLTÁN (elkomorulva) : És Koltón verset irt apám, 
amelynek czime : Szeptember végén. 

BÁLÁS : Megihlette az' akkori gyönyörűséges ősz. 
ZOLTÁN : Halálsejtelmei voltak. 
BÁLÁS: Atyád-sokat gondolt halálára. 
ZOLTÁN : Szent jós volt. A jövőt- látta. 
BÁLÁS : A boldogság, amelyet aranykehelyben 

nyújtott édesanyád száraz ajkaival, a földkerék leg-
szebb verseit ébreszté lantján. 

ZOLTÁN (tűnődve) : Vájjon mindig előtte volt -az 
aranykehely ? . . . öreg honvéd egyszer vándorlásomban 
mesélte nekem, hogy-elmenekülhetett volna a kozákok 
elől. De ő feléjük ment az országúton, amikor mindenki 
menekült: , _ -

BÁLÁS : Rejtélyes volt halála. 
ZOLTÁN : Bem ugy vigyázott rá, mint fiára, övta , 

ápolta drága, szent életét. És egy napon mégis elveszett 
a seregtől. 

BÁLÁS : Az ütközetben mindenki a saját bőrével 
törődik. 

ZOLTÁN . (mind borúsabban) : Ha igazán nagyon ~ 
boldog lett volna, nem kereste volna a biztos halált. 
Szerelme, mint talizmán, megvédelmezte volna a har-
ezok .közepette. Bemnek jó és gyors lovak voltak kocsi-
jába fogva. -

BÁLÁS : Eltévedt, elbarangolt. 
ZÖLTÁJÍ (kezébe hajtja fejét) : Valami bennem magá-

nyos éjszakákon azt susogja hideg téli szél gyanánt, 
hogy az én drága, szent apám akkor már nagyön bol-
dogtalan volt. Költő volt, szinész volt, — a szép halált 
kereste, mert nem szeretett már élni. 

BÁLÁS : A forradalom csillaga hanyatlóban volt. 
ZOLTÁN': Egy asszony szerelme drágább a forra-

dalomnál. 
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BÁLÁS : Éretlen gyermek vagy. Atyád mindenek 
fölött szerette a hazát. 

ZOLTÁN (hallgat, fejét kezébe temeti, majd csöndesen 
feláll, az ablakhoz lép és kibámul a hajnalodó utczára) : 
A bál tehát reggelig is eltart . . . 

B Á L Á S (erősen figyeli Zoltánt) : A bálok farsangban 
reggelig tartanak. 

ZOLTÁN (hirtelen megfordul, élénken) : Ugy-e, szépen 
tánczol anyám ? 

B Á L Á S (vonakodna) : Könnyű a lába. 
Z O L T Á N (rejtett bánattal): És körülrajongják a báli 

népek ? 
B Á L Á S (szárazon): Fényes szelleme, nagy művelt-

sége nem mindennapi. 

(A következő dolgok igen gyorsan mennek.) 

ZOLTÁN (hirtelen) : Tehát én elmegyek. 
B Á L Á S (csodálkozva) : Hová mennél? < 
ZOLTÁN : Szinészbarátaimnál találok szállást, hol 

kialszom magam. 
BÁLÁS : E z t n e m engedhetem. 
ZOLTÁN : A nagyapám házánál is van egy szobács-

kám. (Gyorsan felveszi köpönyegét.) Ott senkinek sem 
leszek, terhére. 

BÁLÁS : Maradj, te ostoba fiu. 
ZOLTÁN : Megyek. A .falak itt rámszakadnak, a 

levegő nehéz beteg tüdőmnek . . . Álmomban messze-
hangzóan kiáltozok, mint egy sebesült madár. Ott 
egyedül leszek. Isten önnel,' Bálás ur. (Gyorsan el.) 

B Á L Á S (utánakiált) : Zoltán! 
B Á L Á S (hallgatózik) : Elment . . . Szegény, szo-

morú, bánatos gyermek. Az oroszlánok sarja nem min-
dig életrevaló. — És Júlia hazajön és meglátja a dor-
bézolásnak nyomait. Legalább a kiürített palaczkokat 
teszem félre. (Rakosgatni kezd az asztalon.) 

J Ú L I A (báli belépőben, hevesen, izgatottan belép) : 
Sándor, hol van a fiam ? 

BÁLÁS: A nagyapjához kívánkozott . 
J Ú L I A (rémülettel) : Elment? Elengedte? > 
B A L Á « (bánatosan) : Nagyon szerencsétlen az a 

gyermek. Ott tán megnyugszik. 
J Ú L I A (egy másodpercznyi szünet után, busán, sirán-

kozva) : Itthagyott a fiam . . . És magától, Sándor, 
ezt érdemeltem én ? 

BÁLÁS : S z e g é n y fiu. 
JÚLIA : Egész éjjel rossz sejtelmeim voltak. Érez-

tem, hogy elhágy, elmegy, eltűnik eíőlem bus szép 
arcza . . . Elhágy ő is, mint mindenki elhagyott. 

B Á L Á S (csendesen) : Nyugodjon meg, Júlia, ő jó 
helyen van. És nemsokára még jobb helyen lesz. 

J Ú L I A (riadtan): Ugy-e, nagyon beteg? Ugy-e, 
meghal, szegényke ? , . 

BÁLÁS : Gyönge, szomorú, beteg és nem találja 
helyét a földön. Ha a lelke egészséges volna, beteg'teste 
még meggyógyulhatná. 

J Ú L I A (hevesen) : .Én majd meggyógyítom. En uj 
életre nevelem. Éjjel-nappal ápolom, vérem, életem 
belélehelem. A szivemen melengetem és karomból el 
nem engedem. Hiszen ő nekem minden, mindenem. 

B Á L Á S (csöndesen felveszi a köpönyegét, kezet csókol 
az asszonynak, halkan, finoman, szalónias mozdulattal) : 
Pihenje ki a tánczot, Júlia. Szép álmokat. A jövő héten 
a pestmegyei bálon találkozunk. (El.) 

J Ú L I A (egyedül, fáradtan egy székre roskad, egy 
perczig maga elé mered) : Nagyon fáradt vagyok. Lefek-
szem. 

(A Váczi-utczán a hajnalt kiáltja az éjjeli őr.) 

Toll és tőr. 

— jan. 26. 
MOLNÁR VIKTOR ot thagyja a kultuszminisz-

tériumot. Ha Magyarországon a közművelődés 
közügy volna, ha a kulturértékek kurzusát 
olyan figyelemmel kisérnék, mint a búzáét, 

vagy a zabét, ha a magyar népnevelés nem diszkredi-
tálódott volna egy ijesztő tartalmú jelszóvá : akkor ez a kis 
hir a kezdődő esztendő legnagyobb szenzácziója lenne. Hogy 
nem az lett: annak maga Molnár Viktor örül a legjobban, 
aki mindig tudta, hogy a nagy szenzácziók nyomán fel-
csattanó reklám-hullámok a legideálisabb munkák vetéseit 
is beboríthatják. Nézz körül az uj magyar kultura institu-
czióin : menj az Uránia-szinházba, ahol színnel, plasztikával 
galvanizálják a históriát, az irodalomtörténetet, — a szi-
nekre bomlott magyar világba: a Nemzeti Szalonba, — 
a népmasszák nagy nevelőmiihelyeibe : a munkásgimnáziu-
mokba, a szabad liczeumokba. . . mind, mind a Molnár 
Viktor varázsvesszője teremtette életre. És most távozik, 
de ez — s ez a megnyugtató — egyáltalában nem jelenti 
azt, hogy friss férfikarral, erős gerinczczel és forró és ter-
mékeny fantáziával: pihenni fog. Nyugdíjba vonul Molnár 
Viktor, de nem • nyugalomba s csak körül kell néznie a 
fórumon : mennyi üres hely vár reá, mennyi lehetőség kínál-
kozik neki, mennyi kar ivelődik feléje. Reméljük : mielőbb 
megtalálja a helyet, a méltót, amely számára a változott 
viszonyok között kijelöltetett, s a dátum akkor, amelyen a 
hold-utczai házból távozott, nem az epilógusát, hanem 
a prológusát, jelenti egy nagyon szükséges magyar ember 
pályájának. 

K i CSODÁLKOZIK AZON, hogy a Jókai-szobor ügye 
zavaros botrányba fulladt és a maga estével fel-
kavarja a sarat, amely a magyar közélet állott 
vizét olyan bizonytalan színűvé festi ? Akadnak-e 
közöttünk olyan naiv és optimista: lények, akik 

azt hitték csak egy perczig is, hogy Jókai Mór érdemeihez ke-
gyelmesebbek lesznek az istenek és megengedik, hogy károm-
kodás, apró becstelenségek és nagy megbotránkozások nélkül 
kapjanak a nemzet akaratához és érzéseihez méltó emléket ? 
Mi .a magunk részéről sohasem ringattuk magunkat ilyen 
csalóka álmokban s most keserves megelégedéssel konstatáljuk, 
hogy a józanságunk ismét megmentett a csalódástól, a pesszi-
mizmusunk megint megtalálta a maga igazolását. 'S ez lehet 
szomorú, lehangoló, vagy kellemetlen, de a legkevésbé sem cso-
dálatos, vagy meglepő. Egyszerűen az történt, ami Magyar-
országon állandóan történni szokott: bizottság, művészek sem-
mit sem láttak a feladatuk nagyságából és szépségéből, mert 
a saját köldökük, illetve a saját zsebük felé meresztették a sze-
müket: És Stróbl Alajos eljárásában sem látunk semmi ujat, 
semmi érdekeset, semmi olyat, amiért érdemes volna egészen 
külön felháborodni, hiszen egyszerűen hü maradt az iskolához, 
amelyhez tartozik.- Sőt művészi következetességében egészen 
odáig ment, hogy az elv kedvéért a saját akarata ellenére is 
kénytelen lesz zsebrevágni a Jókai-szobor árát. Gyönyörű vég-
kifejlődése ez annak az iskolának, amely, az utolsó évtizedekben 
tönkretett Magyarországon művészetet és közbizalmat egyaránt. 
Stróbl Alajos esetében - pedig csak érdem gyanánt tudhatjuk 
be, hogy cziniktis nyíltsággal vitte végbe azt, amit ö és társai 
mindeddig csak a kulisszák mögött szoktak elintézni. Itt ki-
ütközött belőle a nagy• művész, akinek maga-hirdette legfőbb 
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elve az, hogy-: fő a monumentalitás. Az egész esetben ő a leg-
szimpatikusabb, nemcsak azért, mert pénzt kap, hanem azért 
is, mert' nem titkolja, hogy örül a pénznek. 

VALAKI, AKI IDEGEN EMBEREK KÖZÖTT előadást 
tar t , v a l ó b a n nem ta lá lhat jobb, érdekesebb, 
lebilincselőbb, kedvesebb és mulatságosabb té-
m á t , mint A p p o n y i m ú l t j a . H a e lárul juk, höl-
g y e i m és uraim, h o g y i t t gróf A p p o n y i Albertről 

és nem másról v a n szó, róla, a n a g y , sőt legnagyobb'Albertről , 
a nemzet bar i tonhangu csalogányáról , a m a g y a r s á g polit ikai 
kaméleonjáról , a modern Ciceróról, aki a h a z a képével fekszik 
és ébred, a k k o r ta lán m é l t ó z t a t n a k belátni, h o g y igazunk 
v a n , — mert micsoda e g y detekt ívregény, v a g y egy kinema-
sketch ahhoz a ragyogó kabaré-előadáshoz, a m i t A p p o n y i 
A l b e r t m ú l t j á r ó l lehet tar tani ? Valóban, ennek a n a g y 
ál lamférf iunak m é g polit ikai bölcseségére és gondolkodá-
sának raczionális élére m u t a t , h o g y erre az igazságra ő 
m a g a is r á j ö t t és e lhatározta, h o g y ő m a g a tart előadást 
a s a j á t múlt járól . »Lirai visszaemlékezések m u l t a m b ó k : ta lán 
ez vo l t a czíme annak a t u d o m á n y o s előadásnak, amelyet 
a n a g y Albert , a nemzet egyetlene, Bécsben tartott , v a l a m i 
iparosegyletben. Istenem, milyen szép, direkt sirni kell az 
embernek, h a rágondol és eszébe jut, h o g y A p p o n y i idegen 
földön, idegen, sőt éppen osztrák iparosok előtt m o n d j a el 
ezeket a visszaemlékezéseket. Mennyi érdekesség, m e n n y i 
változatosság-, m e n n y i n a g y s á g é s ' l iberalizmus v a n ebben 
a m ú l t b a n . H o g y a n k ü z d ö t t mint habárékpárt i vezérszónok 
a nép érdekeiért, h o g y a n var iá l ta a 67 és 48 s z á m o k a t } 
h o g y a n n y e r t első d i j a t a parlamenti dalnokversenyen, 
h o g y a n t a n u l t a m e g a n a g y b e t ű k e t és lett belőle, ne tessék 
nevetni , éppen k ö z o k t a t á s ü g y i miniszter, h o g y a n tért á b 
a f izikára, és fedezte föl a le j tőt , amelyen fölfelé lehet zül-
leni, — ennyi vá l tozatosságot e g y emberéletben csak éppen 
ebben az egy múltban, az ő m ú l t j á b a n talá lunk. Bo ldog 
bécsi iparosok, ők ha l lhat ták mindezt , ünnepelhették' 
ezt a n a g y embert a l e g n a g y o b b élő b izonyí tékát B ö r n e 
a m a bizonyos tételének, melyet a következetességről 
m o n d o t t . Milyen jó a bécsieknek' és mi lyen okos ember 
ez az A p p o n y i , h o g y önmagáról mindig a külföldön 
dalol. A m e r i k á b a n n a g y s á g vol t , Bécsben érdekesség, —- és 
i d e h a z a ? . . . Milyen okos ember ez az A p p o n y i . T u d j a ; 
h o g y azzal a kupiéval , amely lye l külföldi var ie tékben -sike- • 
reket és babért aratott , , i t thon csufosul m e g b u k n é k . Hiába, 
ennék a nemzetnek nincs érzéke a polit ikai l írához, és A p p o n y i , 
ez a n a g y és utolérhetetlen énekes is csak mint külföldön 
élő n a g y hazánkf ia csinálhat m á r karriért. 

A DUNAFÖLDVÁRI PLÉBÁNOS: az nagy u r ; a z apos-
toli király, akinek nevében a magyar biró kiméri a 
jogot, — no az is nagy ur. A legnagyobb ur 
azonban mégis Ő Szentsége a pápa, jó atyánk, aki 
lelki exekválás terhe mellett t i lt ja meg a magyar 

király birójának, hogy reverendás embert, katolikusat, a színe 
elé czitáljon. Igy fogta fel a dolgokat — nem egy bigott suszter, 
egy fanatikus hecczkáplán, v a g y néppárti 'képviselő, hanem 
egy ügyvéd : doktora a juriszprudencziáknak — közjognak is, 
persze — és leesküdött szolgája a magyar alkotmánynak. H á t 
persze a biró, keményöklü képviselője a magyar államfelségnek 
a szép Földváron, rendbe hozta az igazság szénáját és k ioktatta 
a doktor urat, hogy ő csak a magyar 'törvények szerint ítélke-
zik . . . s végül és főleg : mi dolog az, hogy jogász létére egy 
előkelő idegen privátlevelével akarja terrorizálni. K é t nap 
múlva pedig jött az ügyvéd nyilatkozata. H o g y ' igy meg 
ugy . . . E r e d m é n y : az ügyvédképzés reformja sürgősebb, mint 
valaha. -

LIDÉRCZNYOMÁS. 

Kijöt tem egy kapuból és elhatároztam, hogy mégis meg-
írom a humoros krokit , nevetségesen. Miről irjak, mondtam 
magamban, miután: nagyon okos ember vagyok és egészen 
világosan állt előttem, hogy valamiről kell irni. Ugyan, mond-
tam magamban fölénynyel, ugyan. H á t miről ir az ember krokit 
Pesten? Ugyan. H á t miről lehet irni? Nevetséges. Furcsa. Egy , 
kettő, három, egyedem-begyedem, tengertáncz : — na, irok a 
pesti tejről. Milyen egyszerű. Nagyon jó tej ma, az ember mind-
járt a társadalmat is ostorozza vele és máskülönben jól meg 
lehet irni, hogy mi minden van a pesfi tejben. Haha, mondtam 
magamban, haha, milyen jó ötlet, meg fogom irni, hogy a pesti 
tejet a vízvezetékből eresztik ki, vagyis ebben az van benne, 
hogy a pesti tej az csupa viz. Haha, milyen jó ötlet, hogy erre 
a humoristák még nem jöttek rá. Haha, milyen jó. Azonkívül 
meg lehet irni, hogy aszongya a pesti tejben mi minden van : 
van svábbogár és rézgomb és szerecsendió és két méter spárga 
és egy gőzturbina és egy vegyeskereskedés. 

Mindjárt bementem egy kávéházba, hogy megírom és 
rendeltem egy tejet. A tejet gúnyos mosolylyal emeltem ajkim-
hbz s fenyegető arczkifejezéssel kiittam. De a harmadik korty-
nál vad rémület öntötte el vonásaimat és a vér megdermedt 
ereimben: 

Uraim, mit mondjak. A tej direkte nagyon jó volt. Kitűnő 
tejize volt és nem volt benne semmi viz. A tej olyan jó volt, hogy 
én még olyan jót nem ittam. Disznó jó volt. 

' Nem, ezt mégse lehet, mondtam-, erről mégse lehet irni, 
hiszen ez a pesti tej direkte nagyon jó. I t t valami tévedés forog 
fenn, mondtam. Hallatlan. Szégyeltem magam és kimentem a 
kávéházból. 

Na, mondok, most fölülök egy konflisra és hazamegyek. 
A pesti konflis. Haha. Haha. Nagyon jó téma. 

Beültem a konflisba és már fentem a fogam, mit fogok én 
irni erről a kocsisról. Hogy pofozott meg engemet, hogy köpött 
a fejemre, mert nem adtam hat korona borravalót. Hogy rázot t , 
a kocsi, hogy esett ki a feneke, hogy rándult meg a ló útközben. 

Mig ezeket gondoltam, a. kocsi már ot t is volt. A z a j tó 
félpattant-és a kocsis ott állt az ajtóban. 

— Parancsoljon — mondta egy franczia márki mozdulatá-
val és kisegitett a kocsiból. — Méltóztassék, nagyságos ur. 

Megnéztem a taxit . 
— Magának jár egy korona és hatvan fillér, a taxi szerint 

— mondtam diadalmasan, arczom elé ;kaptam a kezem és revol-
veremhez nyúltam, ahogy azt pesti humoreszkekben meg-
tanultam'. — I t t van egy korona és hatvan fillér. v 

— U r a m ! — mondotta a kocsis egy kecses pukkedli 
kíséretében. — Boldog voltam, hogy szerény jármüvemet önnek 
felajánlhattam s néhány röpke perczet együtt tölthettem önnel. 
Mindazonáltal engedje meg ama gyanúmnak igénytelen kijelen-
tését, miszerint a taxamérő tiz fillérrel netán tévedett . Ön csupán 

' egy korona és ötven fillérrel tartozik ama társulatnak, melynek 
egyik szerény alkalmazott ja vagyok . • • 

Elhűlve adtam oda a pénzt és a kapuhoz szédültem. Már 
be volt zárva. Becsöngettem. A kapu abban a szempillantásban 
nyitva volt. Ott állt a házmester, lámpával a kezében. 

— Uram, — mondotta és meghajolt — vigasztalhatatlan 
lennék, ha várakoznia kellett vala. 

Á t n y ú j t o t t a m a kapupénzt. 
— Hogyan ? — kiáltott a házmester. — Csak nem hitte 

ön, hogy kötelességem teljesítéséért pénzt fogadok el? Önnek 
joga volt belépni e házba s nekem hivatásom, hogy kinyissam a 
kaput. . 

S már el is t ü n t . ' 
Felcsudálkoztam az emeletre. Alig vetettem le kabátom, 

' csöngettek. . 
A háziúr volt. 
— Bocsánat, — mondotta a háziúr — hogy ily későn 

zavarom. Csak azt akartam tudatni önnel, hogy az ön házbérét, 
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tekintettel a drágaságra, száz koronával leszállítottam. Nyugo-
dalmas jóéjszakát. 

Nekimentem a háziúrnak és kirúgtam. Engem nem tesztek 
tönkre, dühöngtem. Bementem az irodámba. 

— I t t hideg van ! — orditottam. — Itt hideg van ! És 
nincs szén ! Drága a szén ! Haha ! Haha ! Drága a szén ! 

Az asztalon ott feküdt a szénszámla. Belenéztem. A kacza-
gás ajkamra fagyott. 

Leültem a díványra és sirtam. 
Éhen fogok halni, bőgtem hangosan. Éhen fogok halni. 

Hiszen minden rendben van, bőgtepi. Hát mi vagyok én? 
Hiszen én humorista vagyok, bőgtem. Hiszen én a társadalmat 
akarom ostorozni szatírám fuljánkjával, bőgtem és könyeimet 
mázoltam. Hiszen én csak kac?agni tudok a társadalom félszeg-
sógein, sirdogáltam csendesep. Hiszen én gúnyos hahotával 
szemlélem a nyomorult társadalom kinját, melyet a kapitaliz-
mus kifoszt, nyöszörögtem és a földet kapartam. 

Hirtelen felugrottam és szemem vadul fellobbant. 
Hah, kiabáltam, hah. És íróasztalomhoz ülve, elkezdtem 

irni a krokit, a következő czimmel: »Mekkora a pesti zsemlye, 
és mi minden van benne«. 

A harmadik sornál kopogtak. Szárnyas ajtóm kettévágó-
dott. Három péklegény lépett be. Targonczát toltak be, egy 
zsemlye volt a targonczán. Akkora volt, mint egy hordó. Halálos 
üvöltés tört ki belőlem. Nekimentem a zsemlyének és feltéptem, 
hogy lássam, mi van benne. 

Zsemlye volt benne. 
Mégegyszer felordítottam és felébredtem. 

( Carinti.) 

Krónika II. 

Uj embertípus. 
— jan. 26. 

A komoly tudomány az emberiség folytonos faji, 
vagy testi, vagy ha ugy tetszik : fiziológiai • tovább-
evoluálására a mai napokból alighanem csak egy bizo-. 
nyitó adatot tud felhozni. Ez podig az, hogy Ázsia 
közepében, körülbelül azon a vidéken, amelyet északról 
a szibériai tundravidék, délről meg sivatagok és a világ 
legnagyobb hegyei határolnak, most van kifejlődőben egy 
egészen sajátságos, spiczifikus népfaj, amelyet a tudó-
sok faut de mieux elneveztek a »szibiriákok« népének. 

Ezek a szibiriákok azután azzal, hogy most itt, a 
szemünk előtt születnek meg uj fajjá, még eddig nem 
volt emberspécziessé, a tanúbizonyságai annak, hogy 
Ázsiának ez a része volt mindig a népek szülőföldje. 
Vakmerőség volna azt tenni fel, hogy hajdanában a 
paradicsom is itt volt,- de hogy egyes nagy árja törzsek 
— minden valószínűség szerint a hinduk is — innen 
indultak világhóditásra, hogy a hunok, az avarok és a 
magyarok szintén innen lepték el Európát és hogy végül 
a mongol áradatot is ennek a földnek a megmozdulása 
zuditotta rá Európára, az kétségtelen. 

Ázsia tehát valóban népszülő föld és a szibiriákok 
szemünk előtt folyó kialakulásán tapasztalhatják a 
tudósok, hogy hogyan lesz, hogyan születik csupán 
természeti erők behatása alatt egy uj népfaj, tehát egy 
uj embertipus is. Obrucsev, Patkanov, Przsevalszkij 
erre nézve igen fontos és érdekes adatokat adtak az 
antropológia tudományának. 

Fel kell tennünk, mert az ellenkezője még nincsen 
bizonyítva, hogy az az amerikai Sergent doktor, aki a 
»testgyakorlatok felügyelőjéének kissé amerikai izü 
czimét viseli, éppen olyan komoly tudós, mint a fentebb 
emiitett három orosz. Fel kell ezt tenni, ismétlem, mert 
Sergent megfigyelései valóban kvadrálnak igen sok ta-
pasztalati ténynyel is és akkor Sergent doktor igazságá-
nak a végső eredményét levonva, ebben foglalhatjuk 
össze az igazságait: nemcsak természetes ilton, hanem-
mesterséges módon is alakulhatnak ki uj embertípusok, 
az emberiség testi evolueziójához tehát valószínűen már 
régebben is a természetes okokon tul mesterséges okok 
is hozzájárultak. , 

Sergent az amerikai sport-ladyk testének az átala-
kulását figyelte meg és konstatálja, hogy a szabadban 
való túlhajtott tornának, sportnak már most tapasz-
talható az átalakító hatása az amerikai nőre. A csípeje 
szemlátomást megkeskenyedik, a válla elvesztve göm-
bölydedségét, elszögletesedik, kéz és láb megnövekedik. 
Tízezer amerikai leányon tett mérései bizonyítják, hogy 
Amerikában uj embertípus van kialakulóban. Olyan 
tipus, amelyet anatómiai nézőpontból még nőnek kell 
ugyan mondani, de amely már nagyon közel áll a férfihoz. 
Szóval, Amerikában közeledik a »harmadik nem«-nek 
az ideje. 

A megfigyelések igazi következéseit Sergent, aki 
tehát mégis csak afféle amerikai reklámtudós lehet, nem 
vonja le. Pedig nyilvánvaló, hogy a kérdésnek az antro-
pológiailag és biológiailag fontos része az, hogy vájjon 
ez a harmadik nem, amelyik azonban az anatómiai 
lényegben való meg nem változottság miatt mégis csak 
nő, tehát ujabb nemzedék adására hivatott, milyen 
ivadékkal fogja ellátni a jövőt. Ez a fontos. Mert hiszen 
még laikus észszel nézve is kétségtelennek látszik, hogy 
az elférfiasodott asszony aligha tud majd olyan töké-
letesen felelni meg a feladatának, amely Schopenhauer 
szerint minden asszonynak az egyetlen igazi feladata, 
mint az a mai asszony, akinek a testét évmilliók egyene-
sen ennek a feladatnak a lehető legjobb gyakorlására 
idomították ki. Ha tehát várható csakugyan uj ember-
típus kifejlődése Amerikában, ez majd csak a második, 
esetleg harmadik generáczióban nyilvánul meg. 

Mert hiszen kétségtelennek látszik, hogy a szük-
csipsjü, erősebben csontrendszerezett nő más feltételek 
között fog életet adni uj teremtménynek, mint a mai, 
hogy megint csak Schopenhauerrel beszéljek, tisztán 
erre a czélra berendezett. A gyermek mivolta függ ugyan 
az apától is, de természetszerűen sokkal inkább és sók-
kal fokozottabb mértékben az anyától. 

Sergentnek az amerikai sport-lady teste átalakulá-
sára vonatkozó megfigyelései tehát kétségtelenül érde-
kesek, de egyelőre csak afféle kuriózum érdekességével 
birnak, letagadhatatlan amerikai mellékizzel. Mert 
hiszen hogy a foglalkozás átalakítja a testet, ezt Sergent 
nélkül is régen tudtuk már. Hogy a háztetőn járó bádo-
gosnak meg a matróznak a járása itt lent, vagy itt a 
szárazföldön bizonytalanná, esetlenné válik, ez köz-
ismeretes dolog. Hogy a szabó háta meggörbül, a 
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Csizmadiáé meg kiegyenesedik, mert az egyik befelé ölt, 
a másik meg kifelé, ezt is tudjuk. A suszter, jobbkezének 
a középső uj ja lassankint teljesen használaton kivül 
helyeződik és-mint merev, mozdulatlan, hogy ugy mond-
jam : skartba tett testrész szerepel evés és ivás közben is 
azért, mert munka közben azzal keni a csirizt, azzal tehát 
nem nyúl hozzá máshoz semmihez, ez olyan köztudo-
mású, hogy még anekdota is van róla. A Berufskrankhei-
tekről, a tanító rövidlátásáról, a hivatalnok bélpangásá-
ról, a lovastiszt dongalábáról és aranyeréről nem is 
beszélek itt. ' . * 

Más mesterségesen okozott és faji jellemzékké vált 
testi változásokról is tudunk. Az azték nők azért szültek 
mind csucsosfejü, czukorsüvegre emlékeztető koponyájú 
gyermekeket, mert az ősazték az újszülött fiu lágy kopo-
nyacsont ját két deszka közé szorította, hogy ékalakra 
növekedjék. Náluk ez volt az előkelő születés jele és 
nem is nagyon sokban különbözik a kutyabőrtől, vagy 
a raccsolástól.. 

Mesterséges fajváltozásokat, sőt típusváltozásokat 
tehát ismer az antropológia története. És ezért csupán 
csak érdekes ujjmutatás számába mehet a Sergent 
doktor tapasztalata. A z ámerikai félférfi-nő még aligha 
uj tipus, az esetleges uj tipus kialakulása csak ivadéko-

• kon tul várható. Nem valószínűtlen, de kisértetképpen ott 
jár mögötte a meddőség gondolata is, a bölcs természet 
magvaszakasztó közbélépése a mesterséges, egyoldalú 
tulhajtással szemben. 

És már most azután, akár igaz, akár nem igrz, 
hogy uj embertípus van kialakulóban akár a szibériai 
tundrák alatt, — az egyik helyen aligha igaz, a másik 
helyen csaknem bizonyos — az az egy azután kétség-
telen, hogy az a neandervölgyi ásatag koponya, az ős-
embernek, az átmeneti embernek ez a bizonyítéka- már 
akkor is nagyot nézne, ha bennünket látna és össze-
csapva a kezét, • — ha volna neki — azt mondaná : 
»Nini, hát ezek az én ivadékaim ?« És talán még vigyo-
rogna is hozzá, ha a fogak is megmaradtak volna az 
. inycsontjában. - Arne. 

Serenade. 

Elém jön majd a csöndes esté, 
Mire magamban hazaérek. 
Fehérek lesznek már a házak 
És a kertek is mind fehéiek. 

Nyájas fény ül az ablakokban 
S a rózsák is virrasztva várnak; 
Zokog a szél az áloék közt, 
. . . A lelke fáj az éjszakának. 

Lányait szólítja az erdő 
S halkan felelnek rá a rétek . . . 
— Oly m e s s z e vagy, oly m e s s z e tőlem, 
Mint egy imádság. Mint egy vétek. 

Forbáth Sándor. 

Tíz év. 
Irta: KÁRPÁTI AURÉL. (2) 

Olyannak látta Balsayt, mint aki mindent meg tud 
változtatni és egy szavával megoldja a lehetetlent. 
Mindazt a rajongást és áradozást, amit éveken át magába 
fojtott, most gáttalanul kiönthette á lelkéből és elhal-
mozta vele az erős, bátor szabaditót. Mindenhez joga 
van ennek az embernek, elsősorban a múlthoz, amiért 
most kétszeres kárpótlás jár. Nem gondolt arra, hogy 
Balsay két hét múlva elutazik s ő újra egyedül marad 
az ablakon csordogáló esővel, az országúton kavargó 
porral s az erdő alján zugó vonatokkal, az üres, der-
mesztő és egyform a napok rettenetes sivárságával. Elsza-
kadt egészen mindattól, ami tiz éven keresztül körül-
vette és egy emléket se készült, innen magával vinni. 

A másik szobában megint mozgolódás támadt. 
— Forró korpakötés minden este — hallotta az 

ura hangját. *— A csillapítót majd holnap magam kiho-
zom a városból. Csak nyugalom, föltétlen nyugalom. 
A viszontlátásra. 

•Margit megdermedve bámult az ajtóra. Ugy érezte, 
hogy egy pillanatig sem bir tovább ittmaradni. 

— Nem, ez rettenetes, ez maga a halál — nyögte 
kétségbeesve és kezeibe temette az arczát. 

Egyszerre fölugrott és a folyosóra nyiló ajtóhoz 
szaladt: 

— El fog vinni innen, el kell vinnie. Akárhová, 
csak innen el. 

Fölrántotta az ajtót. 
A folyosón', mely a szálloda balszárnyába vezetett, 

koromsötét volt. Margit tapogatva nyújtotta maga elé 
a kezét s megindult a fal mellett. Elfulladva, dobogó 
szívvel, kábultan vánszorgott előre. Beleütközött a 
nagy fehérnemüs-* szekrénybe s meg kellett kapaszkod-
nia, hogy össze ne essék. • 

— Hát ennyire gyáva lennék ? — gondolta és hir-
telen dacz fogta el. — Csak azért is.. Most már nincs 
más hátra. 

Hirtelen kinyílt előtte egy ajtó. 
Megrettenve húzódott vissza a szekrény mellé. 

Valaki kijött az egyik szobából s lassú, nehézkes lép-
tekkelment el mellette. Csaknem súrolta a ruhája szélét. 

Halálos ijedtség dermesztette meg. 
— Ha észrevett volna — gondolta még mindig 

reszketve. — K i lehetett ? Talán Kránitz . ; . 
Meglapulva figyelt. 
A léptek elhangzottak s megint csend lett. 
Tovább ment. Kinyújtott kezét végighúzta a falon 

s az ajtóknál csendesen suttogta : egy, kettő, három . . . 
Még soha ilyen hosszú utja nem volt. 
Végre elért a nyolczas szoba elé s egyszerre elszállt 

belőle minden félelem. Mindenre késznek érezte magát. 
Csendesen kopogott és benyitott. 

7-

Ettől kezdve minden este megtette ezt az utat 
Balsay szobájáig. 

De már nem tétovázott, nem félt. óvatosan sur-
rant végig a sötét folyosón s el volt készülve minden 
esetleges meglepetésre. Ravasz lett és találékony. 

•Jancsó nem vett észre semmit, különben is alig 
volt otthon. Az egyik faluban vörheny pusztitotf és 
megtörtént, hogy olykor két napig is távol volt . . 

. Margit vacsora után aludni küldte a kis, szeplős 
tót cselédet, magához vette az ajtó kulcsát s átfutott 
Balsayhoz. 
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Lihegve, kipirulva lépett be hozzá. Bő pongyolája 
csupaszon hagyta fehér, kemény karját s lebontott haja 
csillogva, hullámzott végig a könnyű csipkéken. 

Gyönyörű volt. A szerelem éretté tette és öntuda-
tossá. A mozdulatai könnyűek lettek és rugalmasok s 
mikor fölemelt karjával lassan hátrasimította homloká-
ból a haját, Balsay görcsösen szoritotta magához : 

— Mondj valami lehetetlent, hogy megtegyem 
érted. 

Komoly, nagy szenvedélylyé érlelődött benne ez a 
szerelem, amit első nap csak futó kalandnak hitt. Min-
den gondolatát, érzését lefoglalta az asszony s a művészi 
ambicziói egy pillanatra sem háborították. Ha lent járt 
a tó mellett, Margit jutott az eszébe : az ő szemei itt 
pihentek meg, ezeken a korhadt gerendákon, ezen a 
sima víztükrön, ezek az útszéli bokrok simogatták a 
kezét, a derekát; itt ült és nézte a felhőket, a lába 
ezeket a kavicsokat taposta. Minden őrá emlékeztette, 
szobájában a szék, amire első este a kendőjét dobta, 
azt a furcsa, szines kis kendőt, a lámpa, aminek vörös 
ernyőjét mindig maga elé fordította, hogy a fény ne 
bántsa a szemét, a kopott kékselyem párna, amin még 
ott van a hajának illata, az egész szoba, minden, min-
den. Néha szinte belesápadt a gondolatba, hogy egyszer 
mindez eltűnik s vége szakad a mámoros álomnak. 

— Nem, nem lehet. Elviszem magammal, ha kell, 
erőszakkal is. Nem tudnék élni nélküle. 

Azzal áltatta magát, hogy Margit tartja ébren a 
munkakedvét, eszméket, gondolatokat ad. neki és hatal-
mas dolgokra inspirálja. Pedig a művészi vágyak már 
nagyon békén hagyták, de ő bizakodva mondta : majd, 
majd azután és naphosszat nem csinált semmit. Ült a 
szobájában, egyik szivart a másik után sziva, vagy lenn 
járt az asszonnyal a kertben, amely már októberi vörösbe 
bágyadt. A fák, cserjék tele voltak az ősz csudás szí-
neivel s az ő lelkében is kigyúlt a ragyogás tarka pom-
pája. Boldog volt. 

Jancsóval nagyritkán találkozott, akkor is legfel-
jebb pár perezre. Már nem érezte iránta azt a különös 
szimpátiát, ellenkezőleg, lenézte, megvetette, undoro-
dott tőle. A z az állandó, nyugodt mosolygás pedig vérig 
boszantotta. Kurtán felelgetett neki s hamarosan ott-
hagyta. 

Szinte vágyat érzett néha, hogy megmondjon neki 
mindent. Lealázónak találta ezzel az ostoba, bezsirosodott 
emberrel szemben a titkolódzást. Egyszer el j s kezdte, 
gúnyosan, a dühtől izgatottan : 

— Tudod-e, hogy tegnap este . . . — azt akarta 
mondani: nálam volt a feleséged, de maga se tudta 
miért, igy folytatta : — levelet kaptam hazulról ? Három 
nap múlva utazom. 

A doktor csak mosolygott, nyugodtan, felbőszitően. 
— Istenem, — gondolta Balsay — Margitnak igaza 

van, ez az ember mást sem tud, csak mosolyogni. — 
Nevetségesnek találta magát, hogy még szót veszteget 
erre a szerencsétlenre, akinek tökéletesen be volt desz-
kázva a feje. 

Sarkonfordult és elment. 
Estefelé a szobájában ült, mikor Margit sápadtan 

rontott be hozzá : 
— Mindent tud. Valami levelet k a p o t t . . . ebéd után 

hozta be a cseléd: Valaki kilesett és beárult neki. Ha 
láttad- volna . . . rámnézett, olyan lett, mint á fal, 
aztán orditani kezdett: igaz, hát igaz? . . . sirt .-. . 

Margit elfulladt s Balsay valami nagy megkönnyeb-
bülést érzett. A csomó át volt vágva. 

— Mit mondtál neki ? — kérdezte csendesen. 
— Az igazat. Szeretlek és veled maradok örökre. 
Odament a szobrászhoz, átölelte a fejét s lehúzta 

forró arczához. Borzongva, könyekbe fúlva, de bol-
dogan mondta : 

— Én szép emberem, gyönyörű hősöm — és csó-
kolni kezdte a szemét. 

'Balsay még aznap fölajánlotta a doktornak az 
elégtételt. Jancsó csak. késő este vette kézhez Balsay 
levelét, mert mindjárt a délutáni jelenet után behajta-
tott a városba. 

Először meghökkent. Végképp elvesztette a fejét. 
A kinos esetnek erre a részére nem is gondolt. De aztán 
belement a dologba, igazában a látszat kedvéért. 

A segédek, akik a fürdővendégek közül kerültek ki, 
pisztolyban állapodtak meg. 

Hornyák, a nyugalmazott kapitány, Balsay egyik 
szekundánsa, még az éjjel bement a doktor kocsiján a 
városba pisztolyokért. Három óra felé jött meg bőrig 
ázva és rettenetesen káromkodva. 

Jancsó ott virrasztott az étterem sarkában egy 
petróleumlámpa mellett. Alig lehetett ráismerni. Kiverte 
a láz és egészen összeesett. 

Kinn még egyre szakadt az eső és a szél suhogva 
vágta az ablakba a sürü vizsugarakat. 

' A . d o k t o r fölkönyökölve bámult a lámpába. Már 
gondolkozni sem tudott, csak szánalmasai! mondogatta 
maga elé, mikor a kapitányt meglátta : verekedni, igen, 
v e r e k e d n i . . . . • 

Ott aludt el az asztal mellett. . . 
Reggel hatkor lenn volt a két társaság az erdő-

szélen. 
Az eső elállt, de az eget.szürke felhők födték s a 

könnyű nyári .czipők'beleragádtak a puha sáros talajba. 
Tejfehér köd szállt föl a fák között: 
A doktor álmosan, fásult arczczal nézte a segédek 

készülődését. Valamivel hátrább állt, egy sárguló ber-
kenye-bokor mellett, amelynek gyümölcsei élénken 
váltak ki a fonnyadt levelek közül. A szemhéjaiban 
szúró, égető fájdalmat érzett, mintha kisebesedtek 
volna s a reggeli fényben piros tüzkarikák tánczoltak 
előtte. 

Egyszerre észrevette Balsayt, aki sápadtan támasz-
kodott egy tölgyfához. Czigarettázott és hátracsapott 
kalapja alól szőke haja széles csomóban hullott a.sze-
mébe. A doktor, mintha hipnózisban lenne, ugy nézte, 
észrevétlenül, bambán. 

A kapitány kimérte a távolságot s vastag séta-
botjával vonalat húzott a földre. 

Fölállottak. 
A doktornak reszketett a térde s ez dühössé tette. 

Nem értett egy szót sem a vezetősegéd monoton dará-
lásából. 

Kézbeadták a pisztolyokat s ő árra gondolt, hogy 
nem fogja tudni kinyújtani a karját. Mintha mindene 
megbénult volna. Most hirtelen keményen, rettenetes 
erővel csapódott a fülébe a kapitány szava : egy . . . 
kettő . . . 

— Várjon ! — örditott föl és félrefordult. 
Mindenki megdöbbent. 
Balsay leeresztete a felemelt pisztolyt és kiváncsian 

lépett előre. 
— Nem verekszem — mondta Jancsó csendesen. 

— Minek ? Most már ugy sincs semmi értelme. 
Ledobta a pisztolyt, amely egy közeli tócsa köze-

pébe esett, szétfeccsentve maga körül a sáros vizet. 
— Most már elviheted, a tied — intett a fejével 

Balsay felé. — És nem' bánom azt se, ha gyávának hisz-
tek. Semmit se bánok. 
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Meglóbálta a kezét s ugy, hajadonfővel, előre-
görnyedve, esetlenül indult az országút felé. Mindnyájan 
zavarodottan néztek utána. 

Kacsázva' ment, nehézkesen szedte kurta lábait s 
kerek háta egyenletesen ringott jobbra, balra. 

Egyszerre megállt, szétcsapta a karját és elvágódott 
a sárban. Meg sem mukkant. 

Mire odaértek hozzá, vége.volt. 
Balsay szánakozva nézte ezt a besározódott, el-

kékült arczot, amelyről mintha most szaladt volna le 
egy borzongató, jéghideg mosolygás. 

— Agyszélhüdés — mondta "fölnézve Kránitz, 
aki ott guggolt a halott mellett. 

Az egyik szekundáns kocsiért ment. 

9-

Margit és Balsay még a temetés napján elutaztak 
az esti vonattal. 

A szelidhajlásu, barna dombok egymásután mara-
doztak el a vonatablak előtt. Az erdő alatti kanyarodó-
nál még egyszer föltűnt a tó fölött a kis hotel fehér 
fala, azután egy gyepes emelkedés elzárta azt is szem 
elől. A dombháton egy paraszt szántott; A lovak neki-
feszülve húzták az ekét s mögöttük széles fekete szala-
gokban fordult ki a föld. • 

Margit kinézett az ablakon. . 
Ugy érezte, hogy az elmaradó fákkal, tünedező 

halmokkal a múltnak minden szomorü hónapja, esz-
tendeje repül el mellette, vissza, a semmiségbe, amitől 
egyre távolabb viszi a vágtató vonat. 

— Uj élet kezdődik — mondta, és- boldogan haj-
totta a fejét a szobrász vállára. 

10. 

Három hónap múlva a felesége lett Balsaynak. 
De Budapesttől már nagyon elidegenedett s nem 

tudta újból megszokni. Talán az is hozzájárult ehhez, 
hogy itt, ebben a zajos, kavargó nagyvárosban nem 
érezte annyira a magáénak Balsayt, mint azon a csen-
des kis fürdőn. Magáénak akarta tudni ennek, az ember-
nek minden vágyát, gondolatát. Szerette, önzőn, min-
dent kivánó mohósággal, éhesen és soha be nem telve 
vele. Féltette mindenkitől, még az utczán szembejövő 
idegenektől is, mert azt akarta, hogy amint ő neki 
mindene Balsay, ugy annak se legyen rajta' lcivül más 
vágya, más kivánsága. Asszonyok, akik érzik a korai 
öregedés közeledtét, szoktak igy szeretni. Nyári tűzzel 
akarják hamvasra érlelni a gyümölcsöt, mert félnek a 
ködtől, a deres, hideg ősztől. 

Balsay mindezt látta, érezte, tudta, de örült neki, 
amint mindennek örült, ami Margittal állott vonat-
kozásban. 

Csak a mintázófák pihentek csendben a kis műte-
rem sarkában. 

Balsay nem akart apróbb megrendeléseket vállalni, 
pedig ezekben nem volt hiány. 

— Ezek teszik tönkre az embert, — mondogatta 
— nem szabad velük bibelődni. Belülről születnek a 
nagy dolgok, amikbe az ember a lelkét adja. Csakhogy 
ehhez csend és nyugalom kell. 

Margit idegenkedve nézett -rá : miken töri a fejét 
ez az ember ? A hiúságának jól esett, hogy az ura nevét 
annyian ismerik, de egy kissé félt is ettől. Elgondol-
kozott : 

— Művész. Ha művész is, csak ember, szép, erős, 
szerelmes ember. Az én uram: Mi köze hozzá másnak ? 
És mit akar ő rajtam kivül mást? A terveit én nem 
értem, de nem is akarom tudni őket. 

E g y este Balsay vidáman mondta az asszonynak : 
— Hivnak vidékre. Rajztanárnak.- Ha nincs elle-

nedre, elfogadom. 
Arra gondolt, hogy ott nyugodtan dolgozhat és 

élhet a művészi terveinek. 
A z asszonynak megdobbant a szive: 
— Ott, ott az enyém lesz, csak az enyém. Örökre 

az enyém. ' , 
Ujjongva kapaszkodott az ura nyakába. 
Balsay megcsókolta az asszonyt: 
— Milyen jó vagy, milyen nagyon szeretlek . . . 
Egyikük sem merte kimondani, amire gondolt. 
És ezen az. estén, ebben a pillanatban két ember 

indult el két külön uton, amik végzetesen ágaznak szét, 
hogy soha többé ne találkozzanak. 

I I . 

Augusztus végén érkeztek meg a kicsi felvidéki 
városba. 

A z állomásról kanyargó szerpentinut vitt a völgy-
nek s a rázós sárga hintó kerekén minduntalan meg-
csikordult a fék. A kocsis hátrafordult s az ostora nyelé-
vel lemutatott az erdős hegykatlanba, ahonnan már 
fölszállt a párás esti homály : 

— A z ott a város. Esti harangszóra ott leszünk. 
Nagyokat zökkenve, sebesen gördült előre a hintó 

s Balsay elfogódottan nézett körül. Mindenütt hegyek, 
gőzbeburkolt magas csúcsok, amiknek kékjét lehellet-
ként szegélyezi egy keskeny aranyos fodor. Messze a 
Vág völgyén most búcsúzik a nap, de ide már csak 
egy halvány villanása ér le. 

Sürü tölgyerdők váltakoztak a keskeny rozstáb-
lákkal, amiknek sárga csikja beleolvadt a sűrűsödő ho-
mályba, valahol lenn, a völgytorok fenekén. Egyre 
lejebb ereszkedtek s egy ritkás nyiresen tul már kibuk-
kant a templom fényes bádogtornya. 

— Milyen csendes lehet erre az élet — gondolta 
Balsay. 

A kocsi beért a főutczába. 
Csúcsos tetejű, régimódi házak sorakoztak két-

oldalt. Némelyiknek az ablaka már világos volt s lát-
szottak előtte a kovácsolt vasliliomok, sürü rácskosarak. 
A bolthajtásos kapuk mellett itt-ott mélyedés volt a 
falban, ott valamikor szobor állt. Keskeny -sikátorok / 
előtt mentek el, amiknek házsorai szinte összeértek. 

Nyolcz órát harangoztak. , 
A hintó a főtéren állt meg a Wigner-ház előtt, ahol 

már égtek a sárgás petróleumlámpák. Itt laktak Bal-
sayék. 

Földszintes ház volt, de az ablakai magasan feküd- ' 
tek, mert a ház alatt gabonapincze volt, aminek vörös 
bádogszélelői a fal alján húzódtak végig. 

Az öreg Wigner a kapuban állt és hajlongva fo-
gadta őket. 

Ennek a vén uzsorásnak rendkivül tiszteletet ger-
jesztő megjelenése volt s akadtak többen a kis város-
ban, akik túlzott szerénységében és alázatosságában 
bizonyos arisztokratikus leereszkedést fedeztek fel. 
Pedig ezek alaposan tévedtek. 

A z öreg Wigner még éhes praktikáns korában föl-
ismerte annak a hatalmas, mindent mozgató és leg-
szükségesebb erőnek az értéket, amit az emberek olyan 
közömbösen pénznek neveznek. És arra is csakhamar 
rájött, hogy akiben nagy, imponáló erő nincs ennek 
erőszakkal való megszerzésére, az előtt csak egy ut á l l : 
az alázatosság, a hizelgés, a kezetcsókoló és kabátot-
fölsegitő szolgálatkészség. És a kis praktikáns habozás 
nélkül megindult ezen az uton. A gerincze olyan volt, 
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mint a nádszál, mindig a szél irányába hajlott és min-
denkinek igazat adott. Csuszott-mászott, ravaszkodott 
és megalázkodott, soha senkivel össze nem veszett, 
mert sohasem sértődött meg semmiért. Szeliden hunyor-
gatva dörzsölte csontos, piros kezefejét, miközben sze-
gény, de becsületes voltát hangoztatta. Csak mikor 
egyedül maradt esténkint a kis udvari szobában, akkor 
villant föl a szeme : 

— Majd megmutatom én a kutyáknak. Egyszer 
visszafizetek mindent. Térdelni fognak előttem. . . 

És az aranyak megértették ezt az elpusztíthatat-
lan rajongást és gyűltek, gurultak hozzá. . A hajdani 
kis praktikánsnak már boltja volt a piaeztéren, de ő 
nem bizta el magát. Tovább, csak tovább, — mondo-
gatta, és 'hajlongott, köszönt, szaladgált és szerény-
kedett, talán még inkább, mint azelőtt. Gazdagon nősült 
s még á felesége korai halála sem 'törte le munkakedvét. 
Most már becsukta a boltot és nagyban spekulált a 
búzával. És ugy érezte, hogy most már itt az ideje a 
visszafizetésnek, most már meg lehet torolni a sok 
megaláztatást és oldalbarugást, most már ur lehet, 
gőgös és kegyetlen. Hanem közben valami baj történt. 
A gerineze összegörnyedt, ha nem is akarta, a keze 
csak kérni tudott, ütni nem, a hangja alázatos és félénk 
maradt, ha káromkodni próbált is. A deresedő Wigner 
nem tudott elszokni attól, amit egész életében csinált. 
Nem tudott parancsolni, még a kocsisát is megurazta, 
a polgármester előtt pedig most is csakúgy a válla közé 
húzta a fejét, mint húszesztendős korában. Nem tudott 
ur lenni. 

Csak egy valaki volt, aki félt tőle s aki előtt ő 
volt a legelső ember a világon : Irén, a leánya. Ez a 
tízéves gyermek volt az ő egyetlen igazi alattvalója, 
aki fölött szuverén zsarnoksággal üralkodott. A leánya 
volt, aki tőle függött, aki minden szavát teljesítette. 
Pedig sokszor volt szeszélyes, barátságtalan és rideg 
hozzá, nem mintha nem szerette volna, de mert a lefoj-
tott vagy megbénult szenvedélyek levezetéséhez" is 
szükségünk van valakire, aki szeliden türi el a legvér-
lázitóbb igazságtalanságot is. 

Ez a két ember lakott Balsayékon kívül a magas, 
kettősfödelü házban, hacsak ide nem számítjuk még 

'Bábit, az öreg, fogatlan cselédet, aki alig szólt három 
szót egy esztendőben, azt is morogva és mérgesen, mint 
egy öreg. szelindek. 

Wigner kezet csókolt Margitnak s a lámpával vilá-
gítva előttük, bevezette őket a lakásukba. 

Az előszoba vörös téglái gyékényszőnyeggel voltak 
letakarva s falain öreg kőnyomatok lógtak a poros 
rámákban. Margit egy pillanatra révedezve tekintett-
körül. Olyan ismerősnek tetszett előtte ez a lobogó 
lámpától megvilágított rideg előszoba, mintha egyszer, 
nagyon régen, talán gyermekkorában látta volna már. 

A két szoba az utczára nézett, a háromszögletes 
főtérre, amelynek két szemközti oldalán a városháza 
és a polgári iskola húzódott végig. Balsayék bútorai még 
nem érkeztek meg s most csak egy ebédlőasztal, pár 
nádszék és két ágy szomorkodott a csupasz falak között. 

A z ablakok nyitva voltak s a téren, a hársfák alatt 
látszottak a dinnyefics'érek fehér sátrai, amik körül 
alacsony lánggal égett a vacsoratüz. . -

— Kényelmes, finom lakás, uri lakás — szólt-Wig-
ner, Margit felé fordulva. — Persze, igy kissé barátság-
talan, de ez csak pár napig tart. 

— Holnapután itt lesznek a bútorok — mondta 
az asszony és letette a kalapját. Balsay az ablakokhoz 
'ment és betette a piszkos üvegtáblákat. 

Mikor egyedül maradtak, mosolyogva néztek össze, 
de ez a mosolygás olyan volt, mintha vigasztalni akar-
nák egymást. 

Fáradtak voltak és korán lefeküdtek. Zsibbasztó, 
halálos csend volt mindenfelé, csak a toronyőr f u j t bele 
minden negyedórában a kürtjébe. ' Ilyenkor hosszú, 
panaszos zúgás hullámzott át a meredek háztetőkön, 
lassan távolodva a párás hegyek felé, amiknek gerinczére 
fölhágott a hold. 

Balsay nyitott szemmel bámult a szoba sötétjébe 
és hallgatta az elhaló kürtszót. E g y ismeretlen, most 
kezdődő élet napjai jártak az eszében, napok, amik 
tele vannak kifürkészhetetlen titkokkal és nyomasztó 
sejtelmekkel. 

Mellette nyugodt lélegzettel aludt a felesége. 

(Folytatása következik.) 

Baumann Károly. 

Kell, hogy a pesti emberiség ama részének, amely 
ráér" orfeumba járni, mert "nincs este dolga a kávéházi 
kártyaasztalnál, vagy a klubban a kibiczi székben, hasonló 
érzése legyen, mikor a Baumann visszavonulásáról olvas : 
— olyanforma érzés ez, mint mikor az ember azt olvassa, 
hogy lebontják azt a nagy sárga házat a Károly-körut és 
Dohány-utcza sarkán. Baumann elmegy és építenek a he-
lyébe egy ötemeletes palotát. Az ember felsóhajt és azt 
mondja : az a szép sárga ház, az volt az igazi, az Volt a pesti, 
azt volt a régi, a kedves, a megszokott. Ez a kedves, derék 
fiu, ez a hangos és népszerű énekes is elmegy most, kávés, 
talán milliomos lesz belőle idővel, de vájjon ki fogja helyette 
elmondani az idomított fókák után és a jongleurök királya 
előtt, hogy: »elmeátem a szerb egyletbe, de nem tudok 
szerbül, hát csak annyit mondtam, hogy Wampetics, Petá-' -
novics, persze azonnal megértettek. . .« Kitől halljuk 
most már ezeket az üditő és lelket felderítő ostobaságokat, 
a mikben, hála Istennek, semmi kabaré és semmi irodalom 
nem volt, czifra kis köntösök voltak, rézkarikákkal, olcsó 
csengetyükkel teliaggatva, amelyekbe egy derék, szorgal-
mas, ambicziózus,. jókedvű .lokál-énekes volt bujtatva. 
Egy-egy bolond rim, amit jól oda kellett vágni a végén, 
egy-egy refrén, amit annyiszor kellett énekelni, amig az 
embernek nem ment ki többé a füléből, egy-egy jól kari-
kírozott figura : a faj-angol, a repülő zsidó, valóságos albuma 
a terézvárosi karikatúráknak, minden körülmények közt 
egy jó frakk és vasalt czilinder ; jó szövegkiejtés és tiszta 
énekhang, a közönségnek mindvégig kedvvel, örömmel és -
szeretettel való kiszolgálása, — ez volt az orfeum szinpadán 
a jó Baumann. Véletlenül olyan pályát választott most, 
a melyen alkalma lesz a publikumnak arra, hogy, ennél 
a derék mulattat ójánál revansirozza magát, valahogyan 
megint a közönsége közé kerül azzal, hogy kávéháztulaj-
donos lesz a népénekesből. Bizonyos, hogy tovább fogiák 
szeretni, mert egyszerű, szerény és szorgalmas emberből 
még egy kávéház sem tud rosszabbat csinálni, — feltéve 
hogy az ember nem vendég, hanem kávés. Gratulálni lehet 
neki ehhez a szép és igazán pesti karriérhez, amely az énekes 
színpadtól a kávéházi főkönyvig vezet. És sajnálni kell, 
hogy ime, Baumannt is lebontották, mert ezzel is szegényebb 
lett Pest jókedve. 

Molnár Ferencz. 
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Saisón. 

O p e r e t t A r a d o n . 

(Két felvonásban.) 

Személyek: KARVEZETŐNŐ, K A R , RENDEZŐ, RENDŐRSÉG. 

I. F E L V O N Á S . 

RENDEZŐ (a karhoz) : Most az egész női kar el fogja 
énekelni a »Kenyerünk javát megettük « czimü kórust. 
Figyelmeztetem a hölgyeket arra, hogy azzal a naturaliz-
mussal játszszák el ezt a számot, amelylyel tartoznak ugy 
a dalban foglalt mély tartalomnak, mint önönmaguknak. 

NŐI KAR (énekel) : 

Kenyerünk javá't m e g e t t ü k ; m e g e t t ü k ; megettük 
És a multat emlegettük, legettük, legettük 
R é g elmúlt az idő amikor, — amikor 
Legszebb volt a legszebb férfikor, — férfikor. 

RENDEZŐ : Erről pedig eszembe jut, hogy csakugyan 
rég volt, amikor a női kórusban még tiszteltük és meg-
becsültük a tapasztalatot és rokkantsággal párosult 
aggságot. Az igazgató ur tehát a mai napon szerződtette 
az önök felfrissítése czéljából Rezeda Pipi és Oleander 
Zsezse kisasszonyokat 

KARVEZETŐ HÖLGY (kilép a sorból) : I g e n t i s z t e l t 

rendező ur ! A női kórus nevében felhívást intézek önhöz, 
megkérdezvén önt, kik azok a hölgyek, akiket az igaz-
gató ur hozzánk szerződtetni kegyeskedett. 

RENDEZŐ : Nagyon jóravaló, csinos és fiatal lánykák. 
Eddig a legjobb házakban forogtak meg. 

KAR (egyszerre) : Pontosabb naczionálét követe-
lünk . . . K i k azok- a hölgyek ? Merre a hazájuk ? Hol a 
házuk tá ja? . . . Van-e erkölcsi bizonyítványuk? ..". 

RENDEZŐ : Csendet kérek, hölgyeim. Mielőtt pedig 
folytatnék a csevegést, kérem, ismételjék meg az iménti 
kórust. 

Női. KAR (énekel) : 

Kenyerünk j a v á t megettük, megettük . . . satöbbi. 

RENDEZŐ : Nagyon szép volt. Nos tehát, hölgyeim, 
a szóbanforgó két hölgy még nem ette meg kenyere 
javát. Ezért szerződtettük őket. 

KAR : Tiltakozunk ! Protestálunk ! Sztrájkolunk ! 
RENDEZŐ : De hölgyeim ! Ne egyszerre beszéljenek ! 

Kérem, Suhajda Cicely kisasszony, adja elő pontonkint" 
a hölgyek kívánságait. 

KARVEZETŐ NŐ : Kívánságunk az, hogy az uj kórista-
lányok finom uri családokból valók legyenek. 

RENDEZŐ : Halljuk a második pontot! 
KARVEZETŐ NŐ : Kívánjuk, hogy az uj hölgyek, ha 

ne is legyenek jobbak a Deákné vásznánál, de legalább 
olyanok legyenek, mint a Deákné vászna, ö n ért minket. 

RENDEZŐ : Bár a nüánsz nagyon finom, értem a 
dolgot. Halljuk a harmadik pontot ! 

KARVEZETŐ NŐ : Kívánjuk, hogy csakis olyan höl-

gyeket szerződtessen az igazgató ur, akik már Abbáziá-
ban szépségdijat nyertek . . . 

RENDEZŐ : E z súlyos pont. Ez ellen az igazgató ur 
esztétikai érzéke tiltakozni fog . . . A többi pontot majd 
csak az iménti szám megismétlése után fogom meg-
hallgatni. 

KAR (énekel) : 

Kenyerünk j a v á t megettük, megettük . . . satöbbi. 

(Táncz.) 

RENDEZŐ : Meg vagyok elégedve önökkel", hölgyeim. 
Halljuk a negyedik pontot! 

KARVEZETŐ NŐ : Kívánjuk, hogy amennyiben nálunk 
ifjabb művésznőket szerződtetnének, hogy azok legfel-
jebb csak Orsolya-zárdabeli apáczák lehessenek. 

RENDEZŐ : Ehhez a ponthoz pápai engedélyt fogunk 
kérni. • 

KARVEZETŐ NŐ: Kívánjuk a teljes jogegyenlőséget. -
Rossz vért szülne közöttünk, hogy az uj és fiatal tagok 
a színházi felügyeleten kivül egyéb felügyelet áldásai-
ban is részesülnének. 

RENDEZŐ : A jogegyenlőséget talán nem sértené 
meg az sem, ha önök igénybe vennék az uj tagokat meg-
illető külső felügyeletet. Ez elleri semmi kifogásunk 
nem volna. Most pedig meghallgatván kívánságaikat, 
folytassuk a próbát. Kérem, karmester ur, tovább ! . . . 

KAR (énekel) : , 

"Uri asszony többé nem lészek, nem lészek, nem lészek, 
Nem kell az erkölcsi rendészet, rendészet, 
A z erkölcsi világrendészet. 

" RENDEZŐ: Amint látják, hölgyeim, már Aristoteles 
óta súlyos szerepet játszik a drámai cselekvényben az 
erkölcsi világrend. Ne vegyék tehát rossz néven, ha az er-
kölcsivilágrendőröknek némi beleszólást engedünk a 

. színház dolgaiba . . . 
KAR : Tiltakozunk ! Élénken tiltakozunk ! Le az uj 

kóristalányokkal! . . . 
RENDEZŐ : Miután önök, hölgyeim, tiltakoznak és 

mivelhogy a vének tanácsa minden tisztes polgári tár-
sadalomban, tehát a színházéban is, döntő szóval bir, 
kénytelenek leszünk engedni és az uj hölgyek szerződte-
tésétől elállani. 

KAR (lelkesen) : Éljen ! Éljen ! ' . 
RENDEZŐ : A p r ó b á n a k v é g e ! 

(Kar ujjongva-távozik a kis korcsmába, ahol kikit egy-egy 
más fiatal ember vár. Színházi előadás után pedig minden 

fiatal ember egy más kikit kísér haza). 

II. F E L V O N Á S . 

RENDŐRSÉG (behunyja szemét). 

Maitre Jacques. 

Nem mind arany, ami fénylik, mert a fényes berendezések 
és szörnyű házbérek luxusát a jámbor közönség fizeti meg. Azért 
a kereskedő, kinek üzleti elve : »Kevés költség, jó áru, olcsó ár«, 
bevonul a mellékutczába. E z t tette Bérezi D. Sándor kézimunka-
nagyiparos is, kit Dessewffy-utczai 5. számú házában minden 
takarékos hölgy szívesen felkeres. Vidékre nagy képes ár-
jegyzék ingyen. 
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INNEN-ONNAN. 

Z Degradált lovasszobrok. No persze, hiszen mi parádés 
nemzet és parádés város vagyunk, illenék tehát kissé. elérzé-
kenyülni afölött, hogy az utczakeresztezéseket, a legforgalmasabb 
közlekedési góczpontokat megfosztják pompás, tarka és csil-
logó dckorácziójuktól: a lovasrendőröktől. Első pillanatra csak-
ugyan valami fanyar kiábrándulást érzünk a hir nyomán. Meg-
lehetősen alacsonyröptü szentimentálizmussal arra gondolunk, 
hogy pusztul a romantika ; az összetömörült járókelők, rohanó 
automobilok, végelgyengülő konflisok és egymás hátára tor-
nyosuló villamoskocsik tumultusából eltűnnek a tükörfényesre 
kikcíélt kincstári paripák és a csillogó bádogsisakoki • mert a 
feltartóztathatatlanul rohanó élet elsöpri útjából azokat a 
rckvizitumokat, amelyeket nem a szocziális szükségszerűség, a 
szétszakithatatlan gazdasági vagy erkölcsi érdekkölcsönösség 
kapcsol össze a körülötte létező életjelenségekkel. A hatalom 
és parancsolás tudatában • kiegyenesedve, büszkén felemelt 
fővel, önérzettől átszellemült arczkifejezéssel, félkezüket csípő-
jükre támasztva, ugy ülnek ott, mint megelevenült Strobl-
szobrok és mindig ott, ahol leginkább útban vannak és iromba 
tömegükkel inkább akadályozzák, mint eligazítják a forgalom 
lebonyolítását. Minden clszomorodáson, szimpátián és antipátián 
tul, ezért tartjuk mégis nagyon belátásosnak.és bölcsnek ezt a 
határozatot, — amely szerint a lovasrendőrök' -kikerülnek a 
perifériákra — mert csak akkor, hogy nem látjuk már őket a-
régi standjukon, veszszük észre, hogy egyáltalában nem is 
hiányzanak. Lóhátról beszélni a gyalogos rendőrök is bizonyára-
elég jól fognak tudni és csupán azért, hogy a legforgalmasabb 
góczpontokra gátlókat, sorompókat, akadályokat állítsanak, 
azért csakugyan nem szükséges drága lovakat etetni. Ellenben 
ebből az önként felkínálkozó aproposból jó volna egy kissé el-
gondolkozni azon is, hogy miként lehetne eltávolítani 'a fő-
közlekedési vonalakról a kől5oI faragott és érezbe merevített 
lovasrendőröket, boszantó akadályait nemcsak a forgalomnak, 
de az utczák Ízléses, művészi, nyugodt harmóniájának is. 

Z. Hamupipőke. Teljes nevén Altschul Hamupipőke, — hiszen 
tetszenek emlékezni erre a névre. Néhány nap előtt vissz-
hangzott tőle az egész magyar sajtó, pedig szegény Hamu-
pipőke játszotta a legpasszivabb szerepet az egész komédiában. 
Az esete klasszikusan banális, még részleteiben sem különbözik 
a többi Hamupipőke-esetektől. Az apja meghalt, a mostohája 
elüldözte hazulról és szegény árvaleány Svájczba -menekült 
nevelőnőnek. És hogy a mese teljesen stilszerü legyen : öt-hat 
nap előtt kiderül, hogy a szegény Hamupipőke egyáltalában 
nem szegény és hogy az elhun5't Altschul bácsi, a takarékos 
penziigynök nem tizennégy fillért, — mint az özvegy állítja — 
hanem közel egy millió vagyont hagyott vissza, mielőtt az al-
világba költözött. Egy millió korona pedig van akkora összeg, 
amennyiből Hamupipőkének is volna mit a tejbe aprítania. A 
kegyetlen mostoha azonban nem gondolkozik ilyen lojálisán. Igy 
tehát Hamupipőke egyelőre még szegény árvalány marad, akinek 
amellett hogy egy íillérnyi jótéteményét sem érzi az apja által 
összekuporgatott vagyonnak, kegyetlen mostohaanyja helyett 
is cl kell tűrnie azokat a megalázásqkat, amelyekkel őt bün-
tetik legérzékenyebben az apja pénzszerzési metódusai miatt. 

ZCigarillos. Szendén, karcsún és finoman jött, mint egy 
elegáns és diszkrét divathölgy, egy herczig és törékeny kis 
manncquin, aki bájos termetével meg akarja hódítani a világot. 
Betolakodott az ujjaink közé, felkúszott az ajkakig és egyszerre 

azt vettük észre, hogy egy uj szenvedély rabjai vagyunk. 
Elhajítottuk a léha czigarettákat, félretoltuk az ábrándos médiá-
kat, hűtlenek lettünk a mérges ésrimja havannákhoz és elkezd-
tünk egy idillikus szerelmi viszonyt a cigarillóval. Egy édes, 
muló kis kaland, egy érdekes exkurzió . . . Mintha az egész 
várost megbabonázta volna ez a filigrán kis kokott. A niko-
tintól megrozsdásodott ajkak mindenütt, a kávéházakban, az 
utczán, a trafikokban ezt a spanyolos zenéjü, dallamos nevet 
rebegik, amely ugy csendül bele a süket zűrzavarba, mint egy 
tavaszi románcz . . . Ma még az övé egész Budapest, de hólnap-
holnapután már bizonyára' ugy elfelejtjük, mint egy könnyű 
orfeumi szerelmet, mint egy ártatlan délutáni csókot, amelynek 
még annyi zamata sem volt, amennyi elegendő volna ahhoz, 

hogy még egy-két nap-múlva is visszaizlelhessük az ajkainkon. 

* 
* * 

V- A pajesz. A mármarosszigeti királyi ügyészségnek nagy-
szerű ötlete támadt. A szigeti izraelitáknak, akiknek nézet-
eltérésük támad a büntetőtörvénykönyvvel; lenyiratja a haját, 
levágatja a pajeszet, azt á kedves tincset, amely — mint talán 
tudni méltóztatik — a hithű zsidóknál hunezutkásan' lóg le az 
arezra, kedvesen árnyékolván be a halavány arezbőrt. Mármaros-
ban egy becsületes zsidónak pajesz nélkül járni : ez olyan, mint 
házikabátban jelenni meg Udvari Tanácsosék házibálján, vagy 
álhirlapirónak lenni Abbaziában, vagy más efíéle. Mert börtönbe 
jutni, — ez lehet pech, kellemetlenség, véletlen, ügyetlenség; 
de pajesz nélkül járni, — ez minden körülmények közt shoking. 
Persze hogy ez rettentő büntetés és persze hogy tiltakoznak 
ellene a mármarosi zsidók. Viszont a pajesz, mint prohibitiv 
igazságügyi intézkedés, mint a^ 1878 : V. t.-cz. kommentáló 
kiegészítése, mint büntetési nem : ez valóban új dolog. Kétség-
telen, hogy be is fog válni és akkor a büntetőtörvénykönyvnek 
olyan reformja előtt állunk, amelyhez képest az individuali-
záczió, a fiatalkorúak bírósága, vagy a filádelfiai börtönrendszer 
nevetséges gyerekségek. El fog következni az az idő, amikor a 
betöréses lopásra azt a büntetést fogják kiróni, hogy az elitélt 
tartozik kifizetni az összes fizetőpinczéreknek az elblicczelt pikko-
lókat. A halált okozó sülyos testi sértés büntetése az lesz, hogy 
a delinkvens tanuljon meg könyv nélkül egy Prém József-tra-
gédiát, amelyet az Akadémia' megkoszorúzott,' mig az apa-
gyilkosság büntetésére pedig az a büntetés jár majd, hogy két 
féléven át hallgatnia kell a szegény bűnösnek Csarada tanár 
ur előadásait. Viszont a hajnyirásban, mint büntetési nemben 
is érvényesülni fog az individualizáczió. A modern költőknek a 
haját, a Sudermann-utánzóknak a szakállát fogják lenyírni, 
aki pedig a modern futuristák közül bünt követ'el, az tartozik 
minden nap a körmét levágni és megmosni a nyakát. Igy az 
igazság is jól jár, és a bűntett is kevesebb lesz. Csak éppen az 
egyéniség megy veszendőbe. 

2J. A megölt aeroplán. Ezt a témát pedig szeretettel ajánljuk 
D'Annunzio harcz-költő ur szives figyelmébe, Micsoda elégia 
születhetnék meg abból az apró napihirből, amely arról szól, 
hogy a Tripoliszba induló'repülőgép szárnyait egy olasz munkás 
késével összevagdalta. Répafi ur lantján sikoltanának a hurok 
és az antik istenekhez szállna a fohász, boszut kérve a gaz 
áruló fejérei Végre is D'Annunzio alanyi költő és mi a fenéért 
érdemes költőnek lenni, ha még egy kis embergyilkolásért sem 
szabad izgulnia kedve szerint? De hagyjuk a komolyságot, mert 
most csakugyan komoly a dolog. Annak a naiv, elkeseredett 
munkásembernek a kezében fölvillanó kés nemcsak az aeroplánt 
tette tönkre, de azt a vak reménykedését is az- olasz háborús-
pártnak, hogy ódákkal és czirkuszi pózokkal el lehet-kápráztatni 
a népet, a tömeget; amely a véreit, elpusztult fiait követeli 
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vissza. A nagy, berregő villamosmadár csonkán hever a kikötő-
ben, nem fogja meglátni a karcsú pálmafákat és fehér minare-
teket, mert akadt egy ember, aki őszintén mert érezni és csele-
kedni. Csak természetes, hogy az a valaki Olaszországban is 
megkapja érte a jutalmát, a bélyeget a homlokára : hazaáruló. 

halk szentimentálizmusra gondolt. Bánatra, mely nem 
tolakszik fel, hanem jelentéktelen és könyes — és mi ehelyett 
nagy betűket, aláhúzott szavakat, plakát-tónust kapunk 
halálhörgéssel és férfisirással, 

Sz. L. 

SZÍNHÁZ. 

Tiltott szerelem. 

(A Nemzeti Színház újdonsága.) 

.A franczia iró, ha vénül. . . Pierre Wolffból, aki mögött ' 
már öt nagy siker nyugszik, kihalt az élez és a finomság. 
Talán még-nincs negyven éves, de a darabjai gyorsabban 
és szomorúbban öregednek, mint ő. A franczia iró, ha vénül, 
olyan lesz, mint egy fiatal német." Pierre Wolff inkább Peter 
Wolf ma már,, germán nyárspolgári drámairó lett s az ifjú 
Sudermannhoz kezd veszedelmesen hasonlítani.- Miről is 
van szó ? Tiltott szerelem. Egészen nem mondható újnak 
a dolog, de a franczia szinpadon kevésszer hallottuk eddig 
e témát ilyen már .nem is bourgeois, de egyenesen spiess-
burger feldolgozásban. Pierre Wolff eddig is mindig a tiltott 
szerelem drámairója volt; egyszer vig kaczagásba fullasz-
totta, másszor könnyedén és. elegánsan intézte el. De komo-
lyan még nem vette, csak most. És ennek viszont az a tragikus 
visszája van, hogy eddig mi, a közönség vettük komolyan 
Wolffot, viszont most az ő váratlanul megjött komolysága 
teljesen. hidegen hagy bennünket. 

Ez a dráma a franczia lélektani színdarabok kevéssé 
elismerésreméltó fajtájához tartozik. De még ez a körül-
mény is súlyosbítva van itt szentimentálizmussal. A fran-

• cziáknak nem áll jól a sirás és a szenvedés. Ebben a darabban 
sir a férj, a felesége, az anyósa s a házibarát is inkább a sirás 
felé hajlik, mint kellemes kötelességei teljesítéséhez. Pierre 
Wolff eddigi darabjaiban jól festettek a beékelt szentimen-
tális részek, melyek a drámairónak és a közönségnek egy-
aránt pihenőhelyei a színházi estéken. De most ez a kelle-
metlen szentimentálizmus kezdi és végzi a clrámát. Az Író-
nak könnyebb dolga, van, ha csak szenvedteti a személyeit 
és tragédiákban vergődteti őket. Itt van a fiatal asszony, 
aki — természetesen — a férje legjobb barátját szereti. 
Borzasztó, mennyit sir és szenved miatta. Itt. van a szere-
tett férfi,' aki azért gyötrődik, mert nem akarja megcsalni 
a barátját. És itt van az anya, aki kétségbe van esve, mert 
a lánya törvénytelenül szerelmes. íme, három konfliktus, 
három szomorúság, amiknek azonban nincs meg az az erejük, 

' hógy egy egész darabot hordozzanak és annak minden sejtjét 
megtöltsék. Ez a helyzet egy megváltozhatatlan, nyugodt 
valami, egy kétségbeejtő szituáczió, amin a néző egyszer 
kétségbeesik, aztán tovább akar menni. De nem lehet. Az 
iró nem oldja meg a kérdést, csak újra és újra, széltében-
hosszában a szemünk elé tartja. Bernstein, a gonosz, revol-
vereket mutogatott volna már az első felvonásban. És Ba-
taille, az intelligens, valami förtelmes megoldást talált volna • 
egy negyedikben. De Wolff, a kényelmes, nem tesz semmit. 
Az ő drámájában a legerőszakosabb eszköz egy levél, s a leg-
váratlanabb fordulat egy előre bejelentett elutazás, A többi 
— mondja a szerző — poézis. Mi azonban a poézist nem lát-
juk, csak a gyengeséget, a kifáradtságot, mely már nem 
törtet vadul a siker után, hanem bágyadtan int neki, hogy 
jöjjön. Most azonban, ugy látszik, nem jön. 

A Nemzeti Színház még tragikusabbá és szomorúbbá 
tette ezt a vig napokat látott irót, mint amilyen. Roppant 
sok a sirás és a kétségbeesés, talán még több, mint az instruk-
cziókban van.. Extázissal szenvednek a szinpadon, holott 
Pierre Wolff az ő elbágyadt],fantáziájával valami csendes, 

A rablólovag. 

(A Magyar Színház bemutatója.) 

I. 

A gróf pedig szólt. . . Igen, Biró Lajos megszólaltatta 
a grófokat. A szinlapon Ferencz gróf, László gróf, Stefi gróf, 
Emma grófné, Margit grófné,- Viktor gróf, Mihály gróf 
szerepel, utánuk pedig csak három polgár-ember. Mit tagad-
juk, hogy bennünket is különösen érdekelnek a grófok. 
Ebben mindenki egyezik a cselédekkel. Nem csoda, ha az 
irodalom kezdettől fogva rájukvetette magát és erősen 
kompromittálta őket. Nekünk azonban nem voltak ezüst-
tollu krónikásaink, akik leírták, volna, mit csevegnek a 
grófok és grófnők, akik meglesték volna őket teánál, mezőn, 
pásztorjátékoknál, vagy ma a mély szalon sarkában, éjjel, 
valamelyik mulatóhelyen. Nem ismerjük se a sírásukat, 
se a kaczagásukat. Nincsen Henri Lavedan-unk, aki a zenélő-
órák, a rokokó angyalok között él s az arisztokráczia púderes 
életét figyeli. Egyelőre a szakácsnőink a grófi irodalom 
legszorgalmasabb munkásai. A budapesti gangokon hallani 
ma is, amint "a pesztonka vasalás közben énekli a régi 
cseléd-verset: 

'>. . . A völgybe néz a lány 
Ott látott három grófot. 
K i csolnakin halász . . .« 

A másik pedig sirva tisztítja a lámpát: 

>>. . . Mert te egy gróf, én egy árva lányka. 
Árva szivem gróf szivét kívánja . . . .« 

Valljuk be, - hogy egyedül ezek az ordináré rigmusok 
foglalkoznak.a grófjainkkal. A többi Írások, amelyekben a 
grófok leverik a czigarettájuk hamuját és adomákat mesél-
nek, mélyen alatta állanak ennek a cseléd-romantikának is. 

II. 

Biró Lajos merészen jött ebbe a járatlan világba. Nem 
volt előtte hagyomány. Első novelláiban hasonlóan ez a 
merészség lepett' meg. Olyan dolgokat látott, amelyek 
régóta kínálkoztak a megírásra, de csak neki volt hozzájuk 
kedve és bátorsága. A grófjai csakolyan emberek, mint mi, 
az élet duzzadó, izgatott beszédét beszélik, verekszenek 
a pénzért, intrikálnak, félnek, ásítoznak, unatkoznak, még 
tüszkölnek is. Biró Lajos ujitó. v 

Ne feledjük el, hogy egykor forradalom volt, midőn 
Strindberg egy svéd királyt borotválatlanul léptetett fel a 
szinpadon. . 

III. 

A grófok közt él egy rablólovag, egy budapesti vám-
hivatalnok, akit a család megfizet azért, hogy elcsábitsa az 
öreg gróf menyasszonyát, egy elzüllött katonatiszt leányát. 
Mégis csak a korrekt arisztokraták az ősi, az igaz'i rabló-
lovagok. A rablólovag közben beleszeret a lányba. Föl-
ébred a szive, de az esze azért nem alszik el. Foggal, 
körömmel küzd és elnyeri a prédát, megtartja a pénzt, a-
birtokot, a leány jegy ajándékát. A cselekmény gyorsan 
pereg, mint egy jó Bíró-novella. Romantikus keretben, 
hagyományok, történelmi festmények között egy uj embert, 
egy kemény, izgató karaktert látunk, a rablólovag alakját. 
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Azt mondhatnók : egy budapesti Übermensch a X X . szá-
zadban. 

Azt mondhatnók : egy uj tipus, aki legalább is oly neme-
sen szerezte a becsületét, a vagyonát, mint a cserháti grófok, 
akik a középkorban ütötték le az ellenségüket és rabolták ki 
a halottak erszényét. 

Azt mondhatnók: egy diadalmas arczkép; a családi 
galériában, egy nimolista, csibész-gesztusokkal, de edzett 
észszel és meleg szívvel, fején az újkor villamos glóriájával. 

IV. 

Valaki ezt jegyzi meg a nézőtéren: 
— A színdarabban a tömegek álmodnak. Ujabban tud-

juk, hogy az álom egy titkos, legbensőbb kívánságunk 
beteljesülése, amelynek ébren nem mertünk hangot adni, 
az álomban azonban szabadjára engedjük. Ilyen tömeg-
álom-Bú-ó Lajos uj darabja. A furfangos nyomor legyőzi a 
gazdagságot, a tradicziót, a lomhaságot. Mindenki lehet' 
gróf és milliomos, az is, aki a karzatra váltott jegyet. Bíró 
Lajos ismeri .az embereket. Nemcsak azokat, akik a szín-
padon ágálnak, de azokat is, akik a nézőtéren tapsolnak. 

ZENE. 

F u r u l y á s J a n c s i . 

ötéves koromban ismerkedtem meg Furulyás Jancsival. 
Azok közé tartozik, akik elkísértek gyermekkoromból, 
vélem nőttek, vélem változtak. Akárcsak Áladirr, Robinson 
Crusoe, Don Quichotte, Gulliver, Toldi Miklós, Nemo kapi-
tány és Vinetu. Édesanyám meséiben találkoztam vele elő-
ször. Sohsem ijesztettek engem fekete kutyával, mumussal, 
fogatlan banyával, mint a többi kis gyermekeket. Ha rossz 
leszek, igy mondták, jő a Furulyás Jancsi, megszólal a furu-
lyája és magával csal, vele muszáj menni, nem sötét szo-
bába, pinczébe, padlásra, hanem messzi, el, ahol nincs papa 
és mama. Nem szörnyeteg Furulyás Jancsi, háriem varázsló, 
aki a legkedvesebbtől foszt meg. Később a gimnáziumban 
láttam viszont, ahol a szebeni szászok történetével kapcso-
latosan került szóba. A szebeni szászok — mesélte Vikol 
tanár ur — tulajdonképpen flamand telepitvényesek. > Ha-
zájukban egyszer csak nagyon elszaporodtak a patkányok 
és egy furulyás varázsló, afféle garaboncziás, vállalkozott, rá, 
hogy megszabadítja tőlük az egész várost. Igy is lett. A pat-
kányok a furulyaszóra mind a tengernek mentek, de a veszély 
elmultával a derék .hollandusok megfeledkeztek jóltevőjük-
ről, aki azzal büntette őket, hogy bűvös dalával a város ösz-
szes gyermekeit elcsalta s vezette titkos földalatti folyosó-
kon, messze, egészen Erdélyország szélső széléig. Legked-
vesebb iróm, Andersen is megerősítette a tanár ur szavait, 
amelyekben nem volt okom kételkedni. Csak később tudtam 
meg, hogy Jancsi pajtásom az emberiség egy örök és nagy 
szimbóluma. A művészeté, a zenéé, amely kivezeti az embe-
reket józanságukból, ki az én és az öntudat határai közül, 
a szent extázisba. Orfeusz testvére ő. Mondanom sem kell, 
hogy ezért nem szerettem kevésbé. Az utolsó esztendőkben 
azonban kissé megfeledkeztem róla. Annál nagyobb volt 
az öröm, amikor a napokban ismét elémbe került. A Nép-
opera színpadán találkoztunk és Jancsi, egy bájos, jóhangu fiu, 
épp sonkászsömlyét majszolt. Odaléptem hozzá és bemutat-
koztam. Nagyon örülök, mondotta ő. Régóta ismerem önt. 
Ma Pajor Ödönnek hivnak és őszintén szólva, nincs ked-
vemre, hogy ilyen formában kell találkoznom önnel. A 
»miliő . . .« »Mi kifogása van ellene ?« — kérdeztem. A fran-
cziák nem vesznek eléggé komolyan. Ök nem komoly em-

berek, mint földijeim, a hollandusok. A legnagyobb tragé-
diák nyom nélkül viharzanak el felettük. Melanchóliásan 
mosolyognak csak és ezt mondják: La vie, comme elle est 
drőle . . . Ez az egész. Operettet irnak rólam. »Orfeuszszal 
is ezt tették, feleltem, és higyje el, .az ember jobban jár, 
ha Offenbach, vagy Ganne ir róla operettet, mint Strausz 

, Richárd vig operát.« Ez igaz, válaszolta ő, és a zene ellen 
nincs is kifogásom. Ganne, ez a kedves öreg ur, milliomos 
és montecarlói dirigens, az. amatőrök finom ujjaival nyúlt 
hozzám. Csupa előkelőség és elegánczia ez a kicsi ember, aki 
zsenijének családfáját Aubern, Maülardon, Massén, Bizetn, 
Boildieun, Grétryn és «Rameaun keresztül fölviszi egész 
Josquin de Présig. Zenéjében az összes tulajdonságok 
föl találhatók, amelyek minden igazi franczia zenét jelle-
meznek. Ezeket a jelzőket kell leirni róla : üde, friss, elmés, 
találékony, tiszta, világos, áttekinthető, fórmás. Nem érzik 
rajta a komponista ^ verítékezése, a kifejezéskeresgélés 
illata. Csupa előkelő és nemes hangzás, választékos harmónia, 
váratlan fordulatok, finom modulácziók, ritmus-invenczió. 
Ez az izlés, készség, könnyüség, lendület Örökségképpen 
száll a latin komponistákra. Francziaországbán nincsenek 
keresgélők, kutatók. Ott minden kitűnően hangzik. Amint 
csak egyféleképp lehet jól — irni francziául, egyféleképpen le-
het jól komponálni is. És ez megtanulható. Ganne művészete 
egy elfinomult szakácsművészet. Micsoda zseni és raffinement 

Daz előételek, a körítések és a tortácskák kitálalásában. »De 
hiányzik belőle a hus«—szólalt meg valaki a hátunk mögött. 
— »Á hus és a jó vaskos mártás. A triviális és zsiros melódiák, 
a katonabandaszerüen felrakott rézfuvó-szinek, a czukros-
viz, a limonádé és a szirup, éltetői a bécsi operettnek.« Hátra-
fordultunk. Egy színházi ügynök állt a hátunk mögött. 
Mindkettőnk arcza elborult. Igen, a bécsi operett. A bécsi 
operett a nyárspolgárizlést képviseli a művészetben, az 
angol a parvenüt, a franczia az arisztokratát. A tömegből 
azonban kiveszett az előkelő tisztelete. Milyen sors vár vájjon 
Furulyás Jancsira ? Valami gorombaságot akartam mon-
dani az illető urnák. Ekkor azonban kívülről nagyszerű, 
zengő zene hangzott föl. Taps. A zenekar elkészült a nyi-
tánynyal és a közönség tombolt! Jancsi eltűnt mellőlem. 
Megszólalt a rendező csengője és megkezdődött az első fel-

vonás. Fodor Gyula. 

Lányi Ernő. Uj zenei kulturát vitt a magyar vidékre, ahol 
tiz-tizenöt esztendeje még csak ketten reprezentálták a művé-
szetet : a czigány és az idegen országból ideszakadt, többnyire 
cseh, vagy német muzsikusok. A czigány persze nagy meg-
becsülésben állott, azonban ő — ezt ma már teljes bizonyosság-
gal mondhatjuk — minden időben inkább kerékkötője, mint 
harczosa volt a magyar zene fejlődésének. A >>zenetanárokat«', 
akiket rossz sorsuk hozott közénk, e barbár országba, viszont 
igen kevésre taksálta a közvélemény, a gyerekek büntetlenül 
gúnyolhatták őket és nem is mulasztottak el egyetlen alkalmat 
sem, hogy ósdi manirjaik, furcsa magyar beszédük, szesztől 
piros orruk miatt — ez a kép maradt róluk reánk — kifigurázzák 
őket, Ők, szegények, izoláltan a Nyugattól, ahonnan hozzánk 
kerültek, elhagyottan és társaság nélkül, fokról-fokra haladtak 
lefelé a züllés utján. A zenei kultura ügye, mindebből látható, 
reménytelen volt szép hazánkban. Ilyen viszonyok közé érke-
zett Lányi Ernő, akiéhez hasonlóan szines és eseményekben 
dus élettörténete már egynek sincs az uj magyar zeneszerzők 
között, aki bejárta fél Európát és egyházi karénekesből lett 
szinházi dirigens. Lelkesedés, energia, tehetség és izlés szeren-
csésen egyesültek benne a dilettánsok legyőzésére. Megterem-
tette Miskolcz zenei kulturáját, innen Szabadkára ment, zenére 
fogta a bunyeváczokat. Orgonista, egyházi karnagy, filharmó-
niai dirigens, zenetanár és a legjobban sikerült kórusokat ő irja 
Magyarországon. Magyar dalait adoptálta a nép és Kiss József, 
Kosztolányi Dezső verseinek megzenésítéseit ugy emliti a 
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zénetörténet, mint dokumentumait a magyar műdal fejlesz-
tésének. Kevés muzsikusunk van, akinek élete olyan termé-
keny lenne tettekben és müvekben, mint az övé és találna el-
ismerésre a közönség két ellentétes pólusánál: a népnél és a 
kritikánál. Sok és sokféle kompoziczióiból a minap mutatott be 
néhányat és egy teli hangversenyterem rengő tapsai igazolták, 
hogy zenéje és a közönség között milyen erős és mély a kontaktus. 

IRODALOM. 

A regények asszonya. 

i . 

* Áz igazi asszony, a húsból és vérből való, az élet asszonya 
egyetlenegy iró tolla nyomán vonult csak be a regénybe. 

A fantázia csillogó selymébe öltözve jött, de csak a 
ruháját szőtték álmokból, ő maga kegyetlen valóság volt 
együgyü életében. Félszegül, egy kissé kicsúfolva, de őszintén 
lépett elénk, egyszer, egyetlenegyszer. Aztán elmondva 
minden titkát, fehér és'szótalan lett az ajka és nem tudta 
többé életre csókolni senki sem. Meg kellett halnia, mikor 
elárulta önmagát és groteszk virágokkal telehintett sirja. 

.fölött szomorú vagy gúnyos mosolylyal—háromszáz esztendő 
távolán át nem látni tisztán — áll egy bénakaru ember, 
aki eltörülhetétlen betűkkel irta föl az egyszerű. fej fára 
— Dulcinea del Toboso nevét. Mert bármilyen furcsán 
hangzik is", Cervantesen - keresztül jutottunk el a valóság 
asszonyához. Az asszonyhoz, aki csak a férfihoz való viszo-
nyában él, aki egyedül csak szürkeségbe olvadó porszeme 
a világnak, akit a férfi öltöztet ragyogó ruhába k akire rá 
kell aggatnia érzéseinek, vágyainak, csodákra áhítozó ked-
vének nagyszerű palástját, hogy gyönyörködni, élni, szen-
vedni tudjon érte. Dulcinea az első és utolsó élő asszonya 
minden regényeknek, a búsképű manchai lovag álma, a 
csudálatos herczegnő, aki moslékot kever és dézsákat súrol. 

Ennél fájdalmasabb, gyilkosabb őszinteséggel még 
nem vallott férfiember az asszonyokról, de önön nyomoru-
ságáról sem. Keserű hahoták között tudta csak elmondani, 
csörgősipkát akasztva lovagi sisakja fölé. Szélmalomharczczá 
kellett itt torzulnia minden őrületesen szép és lehetetlen 
vágyakozásnak, ami csak ilyen halálosan komikus szere-
lemből fakadhat. Siró és nevető szemekből kicsorduló gyé-
mántcseppektől lett káprázatos a tobosói szolgáló kopott 
viganója. 

— Az asszony az én képzetem — mondja fáradt gesz-
tussal az iró, aki miután fölfedezte a nőket, föltalálta a 
regényt.,. — Csak hazudni lehet róluk, ime, én bizonyítom 
ezt most legjobban, amikor bevallom a leplezetlen igazságot.. 
Kétszáz év múlva égy kiábrándult német majd rendszert 
csinál erről nektek, ha most kételkednétek. 

De Don Quijote után kinek van még kedve kételkedni ? 

2. 

. Cervantes regénye volt a legkomolyabb támadás a 
romantika ellen. 

Csend lett utána, hosszú, félelmes csend, amilyen az 
uj igazságok nyomában támadt meghökkenéseket szokta 
követni. A romantika elaludt az omladozó várban, amelynek 

köveit befonta a csipkerózsa indája. A tobosói cseléd szótára 
ki volt merítve, de álomruhája megbűvölte a szemeket, a 
herczegnőt senki sem akarta elfelejteni és az alvónak fel kellett 
ébrednie egy nap. Az igazságot már mindenki tudta, de 
senki sem birt belenyugodni és ebből a nyugtalan vágyból, 
várakozásból született meg a regény asszonya, az uj her-
czegnő, akiről senki sem pletykázik intim és kellemetlen 
titkokat. 

És mikor ez az asszony először mosolygott ki a betűk 
kusza soraiból, akkor értették meg igazán Don Quijote 
tragédiáját és mosolygó rezignáczióját: Hazudni kell, fele-
barátaim, hazudni, ha asszonyokról van szó, mert máskülön-
ben nagyon üres és unalmas lesz a világ. 

Csipkerózsika fölébredt, de most már nemcsak a ruháját 
szőtték a fantázia ködéből, hanem őt magát is. 

És jött egyszer Manón Lescaut, azutan Dumas pére 
és Victor Hugó asszonyserege, közben Consftant hősnője és 
de Renalné . . . de itt álljunk meg egy pillanatra. Stendhal-
nál mintha újra kisértene a halott, az igazi, aki élt. És 
mintha tovább is találkoznánk vele Balzacnál, Turgenyev-
nél, Dickensnél, de majdnem bizonyosan Flaubertnél. Hiszen 
Bovaryné maga a valóság . . . 

Nem, nem, Cervantesnek jobban, véglegesen igaza volt. 
A szolgáló, aki valóban disznókat etet, nem lesz többet regény-
hősnő. Ezek az életregalvanizált asszonyok nemcsak a ruhá-
jukat, de a szivüket, a lelküket, a szerelmüket, a titokzatos-
ságukat is az íróiktól kapták. Ezek a regény asszonyai, akik 
most polgári ruhában járnak, de csak akkor élnek, ha nyom-
tatott betű fölé hajolva nézzük őket. Bovarynét nem látjuk 
meg a valóságban, mert ott csak Bovarynék vannak. Ö, 
maga, egyedül, a maga érdekességében és sajátosságában 
csak Flaubert fantáziájában tudott megszületni. És jöhettek 
a naturalisták, jöhetett Zola, — ez a zseniális fotográfus — 
a tobosói szolgálót legfeljebb exhumálni lehetett. Föltá-
masztani nem. 

És ez lett Zola végzete, de a regény szerencséje. 
A regény, a művészet uj asszonyt teremtett magának. 

Gondoljunk csak arra az »egyszerü lélekré«, aki halála pilla-
natában a szétnyíló menny hasitékán át meglátja a szent-
lelket) a zöld papagájt. Ennek az élete, ha szórói-szóra irta 
is le Flaubert, mégsem a valóság: több annál. És több a 
kicsi, sápadtarczu Szonya szenvedése is, aki tüzvörös tollak-
kal a kalapján és tarka gyapotkendővel didergő vállain, 
félszeg ijedtséggel imbolyog elénk egy felejthetetlen tragédia 
nehéz sötétjéből. 

Ök a regények asszonyai, a szépek, a jók, az igazak, 
a rettenetesek és kiismerhetetlenek, akikből mindig oda-
kivánunk valamit annak a szivébe, akire szerelmes szemmel 
nézünk a magunk czéltalan életében. Rajtuk keresztül kap-
nak erőre, szárnyra a vágyaink, miattuk nem tudunk le-
mondani egy csókról és tőlük lopjuk a legszebb illúzióinkat. 
Ök azok, akik sohasem fogják utánozni egymást, akik mindig 
titokzatosak és örökre fiatalok maradnak: a művészet, a 
regény asszonyai. 

3-

Don Quijote minden művész fájdalmas karikatúrája 
és az ö kinevetett szerelme az örök, halhatatlan szerelem. 
Dulcinea del Toboso, a herczegnő, az álmok asszonya soha-
sem kerül egy sirba Dulcíneával, a mezítlábas szolgálóval. 
De Cervántes óta minden művész tragikuma, hogy csak akkor 
kapja tőle az első szerelmes csókot, ha a valóság asszonyá-
nak sírjára már odatüzte a keresztet. 

Carpaccio. 

úriasszony csakis Brázay -féle pipereszappanokat 
használ! 
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A gyermek •fölszabadítása. (Irta : Braun Lily, fordította ; 
Sebestyén Ede.) Ez az érdekes, okos és gondolatokat keltő Röp-
irat a tanulóifjúsághoz van czimezve, de valójában'a szülők-
höz és a pedagógusokhoz szól. Abból a nagy és titkokkal teli 
világból, amelyben a gyermek él, olyan problémákat hoz fel-
színre,' amelyeket eddig óvatosan kerültek még azok -is, akik 
a gyermek psychéjével becsületesen foglalkoztak. Mindaz a 
sok — egyelőre megoldás nélkül álló — vádoló kérdés, amely 
a nevelés,, kivált az iskola nevelése kapcsán bukkan fel, itt 
visszhangra kapva, erősen és kíméletlenül hangzik felénk. Igaz, 
hogy mindezt nem lehet elintézni harmincz oldalon, de minden-
esetre szimpatikus előttünk a kezdeményezés őszinte hangja. 
Külön kell kiemelnünk a fordító, Sebestyén Ede nagy lelkiisme-
retre valló munkáját, amelylyel az eredeti szöveg agitatív erejét,, 
nyilt, harezos hangját tökéletesen adta vissza a kis brosiirában, 
amelyet mindazok nagy haszonnal forgathatnak, akiket a gyer-
meki lélek megnyilatkozásai érdekelnek. y&f. ' 

. Az álmok herczege. ( Kóbor Viktor novelláskönyvé.) Mintha 
az élettől búcsúznék valaki ebben a könyvben. Az élettől, az 
apró örömöktől és kétségbeesésektől, amiken halálos fáradt-
sággal siklik végig még egyszer bánatos tekintete. Furcsa, 
egyenetlen, groteszk könyv. Néhol szinte érezzük az iró gyötrő-
dését, aki elégedetlenül hagy abbá egy félresikló, elszalasztott 
mondatot, mig a másik lapon már megilletődve hallgatjuk a 
hangját, amely kérlelhetetlen biztossággal talál rá és feled-
kezik bele egy fájdalmasan szépen zengő melódiába. Kóbor 
Viktor lírikus, de csak egy hangja van : a rezignáczió. Ugy 
nyugszik bele mindenbe, mint Copperfield Dávid, aki szenve-
déssel méri az időt, de valami örök emberi lázongás remeg ki 
olykor a szomorú fináléból. A legszebben, a legkétségbe-
esettebben talán a Kisértetek-bői, ebből a bánatos sóhajokból 
támadt, igazi talentumra valló írásból. Halálra váltan, -|yilkos 
kórral a testében megy egy ember vissza a múltba, megkeresni-
az ifjúságát, .a szája régi csókjait, egy hajdani ősz-i délutánba 
veszett muzsika foszlányait. A vágyakozás még egyszey bele-
fúj a hamvadó parázsba, hogy aztán annál vigasztalanabbul 
terüljön szét fölötte az este feketesége. Ezeknél az oldalaknál 
éreztük, hogy csakugyan valaki az, aki búcsúzik .ebben a 
könyvben. Valaki. És igy még keserűbb ez a búcsúzás.; 

rájuk és hálások vagyunk értük. Korántsem kiforrott tehetség 
az irójuk, de föltétlenül van benne poétái véna és ha most 
olykor még el is nyomja itt-ott egy nagyon is-kikívánkozó rémi-
niszczenczia a hangját, hisszük, hogy a következő kötetében már 
megerősödve, kitisztultán találkozunk vele és nemcsak a 
hangulat lágy pasztellszíneit érezteti meg olvasóival. 

HETI POSTA. 

Budapest. N. B. Türelmetlenkedni nem szabad. A jó vers 
hónapokig is elbírja a várakozást. De még ha másképpen is 
lenne, abban nem hagyunk diktálni magunknak, hogy melyik 
verset mikor jelentessük meg. . 

Pécs. P. J. Minden nagylelkűségünk hiábavaló. A vers 
közölhetetlen. ' - ' . 

Manczi. A vers jönni. fog. A prózáról majd ezután. 
Pozsony. F. Igaza van. • Amikor a piktornak, már-nincs 

keresnivalója a pikturában," mükritikára adja magát. De ez nem 
akkora bűn, hogy meg kellene torolni. írni mindenkinek szabad; 
kár, hogy festeni is. ' . 

KÖZGAZDASÁG. 

Ő hangulat! (Mándy Gyula versei.) Kedves, formás ver- ' 
sek, nem túlságosan csiszoltak és nehézveretüek, de a legtöbb-
jükön ott érzik a kötet homlokára irt czim őszinte melegsége : 
a borongó, csendes elmélázás, a sápadó szinek alkonyata, az 
őszi szomorúság. Ó hangulat, melynek két kifeszített selyem-
szárnya alatt száll, szól a dal . . . Csodás abroncs, a világot be-
fognád, ha rendeli a pillanat. S másszor füstkarika vagy, csöpp-
riyKsgyönge. Alig bírod legkönnyebb álmomat. . , Ennek a pár 
sornak a visszhangja az egész könyv : illanó változatok halk, 
finom énekei. De éppen azért egymásra torlódó perczek, órák 
távolsága egyre jobban el is mossa fülünkben á melódiát. Ki-
szakított pillanatképek az idő nagy folytonosságából, amik 
csak gyönyörködtetni akarnak egyik szemrebbenéstől a másikig 
és mert nem is arrogálnak maguknak többet, szívesen figyelünk 

A Belvárosi Takarékpénztár Részvénytársaság igazgatósági 
ülésén Veres József. igazgató-helyettest ügyvezető igazgatóvá, 
Vadnai Gézát helyettes-igazgatóvá és Urbán Adolfot czégveze-
tővé nevezte ki. A kinevezettek régi, nagybuzgóságu főtiszt-
viselői ez intézetnek, akiknek jelentős része volt annak erőteljes 
fejlesztésében is. ' • . 

Az »Anker« élet- és járadékbiztosító-társaság (Magyarországi igazgató-
ság Budapest, VI . ker., Deák-tér 6., Anker-palota). 1911 deczember havában 
benyujtatott a társaságnál 857 ajánlat ' 7,355.085 K biztosított összegre 
és kiálbttatott 851 kötvény 7,050.391 K összegre. Dijak tejében bevett a 
társaság 4,321.427 K-át , elérés és elhalálozás folytán kifizetett 666.134 
koronát. A január—deczember havi időszak alatt benyujtatott 11.907 aján-
lat 93,493.481 koronára és* kiállíttatott 514 kötvény 82,432.999 koronára, 
Ugyanezen időszakban dijakért 24,824.544 koronát vételezett be a társaság 
elérés és halálesetek folytán pedig 20,358.983 koronát fizetett ki. A tár-
saság vagyona 1910 deczeinbor 31-én ,195 . millió korona, biztosítási 
állomány 596 millió K , halálozások ós esedékessé vált elérési, biztositások 
folytán a társaság fennállása éta 405 millió korona fizettetett ki.-

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Ő Fensége XL. Carneval herczeg nejével és diszes kísére-
tével f. é. február hó 8-án érkezik meg hu varosába, Nizzába. 
A ragyogóan fényes ünnepségek keretében megtartandó'disz-
bevonuláson minden képzeletet felülmúló pompával fogadják 
hűbéresei: a mulatni és.szórakozni vágyók egész világa. Ebből 
az alkalomból a Központi Menetjegyiroda Nizzába kirándulást 
indit, amelynekprogrammjaezenkivülfelöleliÉszák-Olaszország 
és az egész olasz és franczia Riviéra minden érdekesebb pont-
jának meglátogatását. Az utazás összes költsége, elsőrangú 
teljes ellátással, kocsikirándulásokkal, mindvégig vasúton, a 
hajóút elkerülésével utazva : 480 korona. Indulás Budapestről 
a déli vasút pályaudvaráról február 3-án. Részletes prospektust 
díjtalanul küld az érdeklődőknek a Központi Menetjegyiroda. 
(Vigadó-tér 1.) 

SCHÖN GÉZA ékszerész < 
Budapest, IV. kerület, Kecskeméti-utcza 5. szám. ^ ÚITCLPI aPPCLn adatnak ef 

Hózfcbonfás miatt bnlll&nsob, anany 
ébsxeneb, mindennemű exllst&nub dl5 

i f l c z é l „ E Z C E b S I O R " - s z á l l o d á j a 

! Budapest, VII., Rákóczi~ut 72. szám 

A főváros legújabb és minden { 
kényelemmel ellátott szállodája. | 
Meleg, hideg viz; központi fűtés stb. j 
Szobák naponta 5 K-tól kaphatók.: 

Budapest, 1912. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ: betűivel. 


